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HISTORIES  D'ALTRE   TEMPS 
III 

(Segona  edició) 


NOTICIA  PRELIMINAR 


CLASSiFiCADA  ciitre'ls  [Ilibres  de  cavalleríes  per  En 
Gayangos,  la  Cárcel  de  Amor  del  escriptor  castellá 
Diego  de  San  Pedro  ocupa  avuy  definitívament  son  lloch 
propi,  com  a  novela  sentimental,  en  la  magna  visió  de  con- 
junt  del  Sr.  Menéndez  y  Pelayo,  titulada  Tratado  histórico 
sobre  la  primitiva  novela  española^;  empero  ja  abans  Bn 
Salva,  y  darrerament  el  Sr.  Sanpere  y  Miquel  en  un  erudit 
article  publicat  en  la  Revista  de  Bibliografía  Catalana^, 
ha  vi  en  rectificada  aquella  apreciado  d'Bn  Gayangos.  El 
mateix  Sr.  Sanpere  té  l'honor  ademes  d'haver  estat  el 
primer  en  ocuparse  de  la  edidó  catalana  de  la  Cárcel 
DE  Amor  ab  tota  l'atendó  de  que  es  merexedora,  per  trac- 
tarse  d'ima  obra  raríssima  que  reuneix,  de  mes  a  mes,  la 
drcumstanda  d'ésser  la  primera  novela  espanyola,  ilustrada 
ab  grava ts  origináis. 

Seguint  el  prindpi  establert  en  les  nostres  edidons  per  a 
la  divulgado  deis  vells  textes,  reuním  a  continuado  tots  els 
anteceden  ts  que  hem  creguts  interessants  y  encaminats  a  la 
millor  comprensió  de  l'obra  que  es  objecte  del  present  vo- 
lúm.  I<a  majof  part  de  les  notides  que  seguexen  son  tretes 
de  la  esmentada  publicado  del  eminent  mestre  Menéndez  y 
Pelayo;  per  a  la  part  bibliográfica  'ns  hem  servit  del  artide 
ja  citat  del  Sr.  Sanpere  y  Miquel;  havent,  per  últim,  re- 
corregut  a  la  monografía  del  Sr.  F.  Martí  y  Grajales  sobre'ls 
poetes  autors  de  les  Trobes  en  lahors  de  la  Ver  ge  María* 


1.  Orígenes  de  la  Novela,  tomo  I.  —  Madrid,  1905. 

2.  Any  segón  (1902).  —  Barcelona. 

3.  Primer  libro  impreso  en  España.  —  Valencia,   1894. 
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estampades  a  Valencia  l'any  1474,  per  a  tot  lo  referent  a 
Bemardí  Valhnanya,  que  fou  qui  traduhí  al  cátala  I,o 
Carcer  d'Amor. 


1,'OBRA 

Al  compondré  En  San  Pedro,  en  la  segona  meytat  del 
xyen  segle,  la  seva  afortunada  novela,  degué  fixarse  prin- 
cipalmente y  segons  totes  les  probabilitats  en  dos  models 
ben  reconeguts.  Un  d'ells,  La  Fiammetta,  del  italiá  Joan 
Boccacci,  es  tingut  com  el  punt  de  partida  de  la  novela 
sentimental  hont  l'amor  apareix  considerat  patológicament 
o  poch  menys,  usantse  procediments  d'análisi  y  d'observació 
que  temps  a  venir  devíen  erigirse  en  sistema  y  ésser  adop- 
ta ts  per  la  novela  moderna  ab  exclusió  de  tot  altre.  Ja  tra- 
duhída  al  castellá  y  al  cátala  la  novela  italiana  de  la  qual 
parlémi,  fou  molt  llegida  en  aquell  temps;  com  també  ho 
fou  altra  no  veleta  Uatina  del  Sant  Pare  Pius  II,  escrita  quan 
encara  son  autor  no  havía  assolida  tan  suprema  investidura 
y  's  deya  simplement  Eneas  Silvio  Piccolomini.  Aquesta 
obreta,  el  títol  castellá  de  la  qual  es:  Historia  muy  verdadera 
de  dos  amantes  Eurialo  Franco  y  Lucrecia  Senesa^,  presenta 
com  a  particularitat  l'utilisar  la  forma  epistolar,  com  a 
recurs  per  a  traduhir  estats  de  conciencia  y  sentiments 
molt  íntims  deis  personatges,  enlloch  de  ferlos  parlar  sois 
a  la  manera  del  Boccacci.  Per  aquest  procediment  se  feya 
ja  possible  colocar  al  llegidor,  segons  convingués,  en  la  si- 
tuado del  un  o  del  altre  deis  actors,  lo  qual  havía  de  per- 
metre  donar  nova  varietat  a  la  narració,  fugint  de  la  mo- 
notonía, que  es  el  defecte  capital  de  la  Fiammetta  y  de 
moltes  altres  produccions  de  son  genre. 


1.  La  Fiammetta  fou  impresa  en  castellá  l'any  1497  (Salaman- 
ca), empero  la  tradúcelo  degué  correr  manuscrita  molt  abans:  dos 
d'aquests  manuscrits  se  troben  ara  a  la  Bibl.  de  l'Escorial.  En 
quant  a  la  tradúcelo  catalana,  feta  també  en  el  segle  xv,  ha  estat 
publicada  per  nosaltres  matexos,  en  1908,  en  un  volum  que  forma 
part  de  la  nostra  «Biblioteca  Catalana». 

2.  Iva  edició  castellana  mes  antiga  d'aquest  Uibre  de  la  qual  se 
té  noticia  era  de  Salamanca  (1496),  empero  sembla  perduda  actual- 
ment.  ly'obra  ha  estat  reimpresa  (Barcelona,  1907)  peí  sabi  his- 
panófil  Mr.  R.  Foulché-Delbosc,  seguint  el  text  de  la  edició  de  Se- 
villa, de  1512. 
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Se  compren,  donchs,  qu'En  San  Pedro  no  havía  pas  de 
privarse  d'utilisar  un  recurs  de  tanta  importancia,  y  es  per 
tal  rahó  sens  dubte,  que  la  Cárcel  de  Amor  está,  en  molt 
bona  part,  escrita  en  forma  de  lletres  o  cartes  de  I^eriano  a 
lyaureola,  y  algunes  d'aquesta  al  primer.  Es  en  axó  que 
consisteix  exclusivament  la  influencia  de  Eneas  Silvio  sobre 
l'autor  castellá,  influhit  ja  per  Boccacci  com  liem  dit  abans, 
sense  que  ni  de  l'ima  cosa  ni  de  l'altra  se'n  desprengui  cap 
propósit  d'imitació.  ly'esperit  ecléctich  d'En  San  Pedro  's 
demostra  precisament  en  que,  al  posar  a  contribució  aytals 
elements,  no  dexá  d'utilisar  oportunament  alguns  materials 
provinents  de  la  novela  de  cavalleríes  tan  en  voga  per  aquell 
meteix  temps.  I^a  tanda  d'episodis  que  comenta  ab  la  ex- 
pugnació  del  castell  hont  I^aureola  está  presonera,  sense 
arribar  al  grau  d'inversemblanga  y  d'exaltació  truculenta 
d'aquells  altres  Ilibres,  no  es  sino  ima  reminiscencia  de  la 
moda  predominant;  intercalada  molt  oportunament  en  el 
Ilibre  que'ns  ocupa,  dona  cert  moviment  a  la  narració  sen- 
timental, la  qual  hauría  resultat  massa  uniforme  sense 
aquell  intermedi  quasi  épich 

Degut  a  aqüestes  condicions  per  una  banda,  y  per  l'altra 
a  lo  elegant  y  literari  del  estil  quan  no  s'hi  exagera  la  ten- 
dencia retórica,  l'obra  meresqué,  ab  tot  y  la  prohibido 
dictada  peí  Sant  Ofici,  una  gran  acceptació  per  part  del 
públich,  lo  qual  motiva  que  un  cop  publicada  en  1492,  a 
Sevilla,  la  primera  edició  de  la  Cárcel  de  Amor,  se'n  fessin 
freqüents  reimpressions  y  que  fos  traduhida  en  les  princi- 
páis llengües  d'Europa.  Entre  aqüestes  traduccions  fou 
primera  de  totes  la  catalana,  obra  del  valencia  Bemardí 
Vallmanya,  a  qui  devém  avuy  el  poder  enriquir  el  nostre 
recull  de  Histories  d'altre  temps  ab  la  celebrada  pro- 
dúcelo castellana.  Els  que  la  llegexin  haurán  de  ferse 
cárrech  de  que's  tracta  d'una  primicia  del  art  espanyol  de 
novelar,  malgrat  lo  qual  esperém  que  serán  molts  els  que 
trobarán  goig  en  sa  lectura  y  remarcarán  una  certa  relació 
entre  l'obra  del  xv^^  segle  y  altra  no  menys  famosa  escrita 
en  época  bastant  moderna.  No  manca  qui  ha  dit  que  la 
Cárcel  de  Amor  es  el  Werther  d'aquells  temps. 

I^a  prohibido  dictada  peí  Sant  Ofid  no  podía  pas  fona- 
mentarse  en  rahons  de  moralitat;  al  contrari,  entre  'Is  Ilibres 
d'entreteniment  deis  segles  mitjos  se'n  trobaríen  ben  pochs 
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de  tan  inofensius  en  aquell  concepte.  Si  alguna  cosa  pot 
dirse  de  l'obra  d'En  San  Pedro,  es,  mes  aviat,  que  'Is  escrú- 
pols  de  pudor  y  la  reserva  de  que  's  rodeja  I^aureola  exce- 
dexen  els  límits  de  lo  concebible,  sobre  tot  després  d'ha- 
vemos  dexat  creure  l'autor  que  la  passió  del  infeli?  I^eriano 
era  corresposta  per  la  princesa;  y  en  axó  sí  que  la  novela 
defraudará  la  ilusió  d'algún  lector  sensible,  car  tan  trágich 
acabament  no  era  pas  d'esperar  a  judicar  pels  principis. 

Bl  Sr.  Menéndez  y  Pelayo  's  decanta  a  creure  que  la  prohi- 
bició  deuría  fundarse  en  rahons  d'ortodóxia;  efectivament, 
en  les  1  loan  ees  que  de  les  dones  fa  En  I^eriano,  alguna  com- 
paranza hi  ha  susceptible  d'ésser  tinguda  per  herética,  lo 
qual  no  obsta  per  a  que'l  Ilibre,  com  hem  dit,  resultes  molt 
del  gust  del  públich,  essent  considerat  tal  volta  per  mes 
d'una  dama  d'aquell  temps  com  un  veritable  Secretario  de 
los  enamorados.  Acaba  per  declararse  també  contra  '1  Ilibre 
son  propi  autor,  sentint  cap  a  ses  velleses  tardans  escrú- 
pols  de  conciencia: 

Mi  seso  lleno  de  canas, 
de  mi  consejo  engañado, 
hasta  aquí  con  obras  vanas 
y  en  escripturas  livianas 
siempre  anduvo  desterrado. 

Aquella  Cárcel  d'Amor 
que  assí  me  plugo  ordenar, 
¡qué  propia  para  amador! 
¡qué  dulce  para  sabor! 
¡qué  salsa  para  pecar! ^ 

De  totes  maneres  convé  no  oblidar  que  per  aquells  díes 
tma  contrició  semblant  tan  bé  podía  ésser  expontania  com 
motivada  per  les  poques  ganes  de  teñir  que  veure  ab  la  In- 
quisició  :  Torquemada  no  va  morir  fins  l'any  1498  y  dexá 
successors  seus  per  a  molt  de  temps. 

No  es  fácil  averiguar  si  '1  bo  d'En  San  Pedro  moriría 
tranquilament  gayre  després  d'escrit  el  seu  Desprecio,  que 
ho  es,  en  realitat,  de  quasi  totes  les  obres  que  havía  escrites. 
I<es  poques  noticies  que  d'ell  se  teñen  ens  el  fan  conéxer 
en  1459,  al  servey  de  D.  Pedro  Girón,  Maestre  de  Cala- 
trava,  anant  a  pendre  possessió,  per  poders  d'aquest,  de 


I.    Versos  d'En  San  Pedro  ab  que  comensa  sa  composició  Des- 
precio de  la  fortuna  (Canc.  Gral.,  n.°  263), 
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la  vila  de  Gumiel  de  Izan  y  altres  senyorius,  en  ierres  de 
Peñafiel  (Segovia);  rebent,  en  l'acte  de  la  presa  de  posses- 
sió,  homenatge  deis  vassalls  en  representado  del  Senyor. 
Set  anys  mes  tart,  en  el  testament  fet  peí  susdit  D.  Pedro 
Girón,  el  bachiller  Diego  de  San  Pedro,  teniente  de  Peñdfiel,  hi 
aparéis  recompensat  ab  un  llegat  de  vint  mil  maravedisos.i 
Per  últim,  d'una  referencia  ben  poch  precisa,  com  es  la  dedi- 
catoria del  Desprecio  de  la  fortuna,  sembla  poderse  dednhir 
que  a  la  mort  del  Maestre  de  Calatrava  '1  nostre  home  con- 
tinuaría al  servey  de  la  metexa  familia.  Comenta  dient 
la  expressada  dedicatoria  :  «Veintinueve  años  sirviendo  co- 
munico con  V.  S.»  y  segons  opinió  del  Sr.  Rodríguez  Marín, 
retreta  per  En  Menéndez  y  Pelayo,  déu  referirse  a  D.  Joan 
Téllez  Girón,  segón  com  te  d'Ureña,  nascut  ab  son  germá 
bessó  D.  Rodrigo  després  Maestre  de  Calatrava,  en  1456. 
Un  altre  germá,  el  gran,  de  nom  D.  Alonso,  fou  el  primer 
comte  d'Ureña,  y  morí  en  1469.  Si  's  computen  els  vin- 
tinou  anys  a  partir  de  la  naxenga  de  D.  Joan,  en  que  ja 
En  San  Pedro  estaría  al  servey  de  la  familia,  el  Desprecio 
de  la  Fortuna  correspondría  ésser  escrit  en  1485;  per  lo  tant 
la  CÁRCEL  DE  Amor  havía  de  fer  ja  molt  temps  que  fos  es- 
crita per  a  que  hagués  pogut  produhir  els  efectes  que  de  la 
seva  divulgado  'n  podíen  haver  resultat.  Essent  la  primera 
edidó  que  se'n  coneix  del  any  1492  (Sevilla),  l'obra  deuría 
haver  corregut  manuscrita  molt  abans,  y  fins  sembla  indi- 
carho  axí  '1  seu  comengament  en  castellá  :  «El  siguiente 
tractado  fué  fecho  á  pedimiento  del  señor  don  Diego  Her- 
nandes,  alcayde  de  los  donzeles,  y  de  otros  cavalleros  cor- 
tesanos: llámase  Cárcel  de  Amor.  Compúsola  San  Pedro. 
Comienza  el  prólogo  assí:»  Tot  lo  qual  sembla  ésser  avant- 
posat  a  l'obra  per  l'impressor  y  no  pas  escrit  del  propi 
autor  :  el  fué  y  el  compúsola  semblen  referirse  a  un  moment 
bastant  allunyat  de  1492  en  que  la  imprimíen  a  Sevilla  'Is 
«quatro  compañeros  alemanes»  y  '1  traductor  valencia  tre- 
ballava  aven^ant  fejma  per  a  En  Rosenbach,  que  devía 
estampar  a  Barcelona  la  edidó  catalana  de  1493,  mentres 
aquest  se  procuraría  'Is  boxos  per  a  ilustrarla;  axó  darrer 
diu  ben  clarament  que  '1  Ilibre  fruhía  ja  aleshores  d'una 
gran  anomenada,  y  que  les  importants  despeses  que  sa  pu- 


1.    Menéndez  y  Pelayo,  Orígenes,  vol.  i,  pág.  cccxvi. 
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blicadó  en  aquesta  forma  reportaría  podíen  devenir  repro- 
ductives. 

No  obstant,  es  fácil  deduhir  que  la  Cárcel  de  Amor  no 
pogué  ésser  escrita  abans  del  any  1469,  en  que  morí  don 
Alonso  Téllez  Girón,  primer  comte  d'Ureña,  Quan  En  San 
Pedro  parla  de  la  mare  d'aquest,  Dona  Isabel,  en  un  deis 
darrers  capítols  (pág.  97),  y  'n  fa  una  semi  glorificació 
colocantla  entre  les  dones  de  virtuts  excepdonals,  se  refe- 
reix  ais  dos  comtes  d'Ureña,  lo  qual  vol  dir  que'l  germá 
D.  Joan  havía  ja  pres  possessió  d'aquell  títol  com  a  segón 
comte. 

Ens  hem  extés  un  xich  en  aquest  punt,  perqué  '1  creyém 
molt  interessant  per  a  entrar  a  tractar  de  la  edició  catalana. 
Mes  abans  completém  les  noticies  sobre  En  San  Pedro  dient 
que  també  es  autor  d'una  altra  noveleta  per  l'estil  de  la 
CÁRCEL,  de  la  qual  ve  a  ésser  com  un  primer  estat.  Se  ti- 
tula Tratado  de  amores  de  Arnalte  y  Lucenda,  endereszado  á 
las  damas  de  la  reina  doña  Isabel;  en  el  qual  hallarán  carias 
y  razonamientos  de  amores  de  mucho  amor  y  gentileza;  y  la 
edició  mes  antiga  que  se'n  coneix  es  de  Burgos,  1491,  im 
any  abans  que  la  primera  de  la  Cárcel.  També  es  cone- 
gut  En  San  Pedro  com  autor  de  varíes  composicions  poé- 
tiques  que  figuren  en  el  «Cancionero  General»;  d'un  Sermón 
en  prosa  sobre  tema  amorós,  escrit  a  demanda  d'unes 
dames  que  li  ha  vi  en  dit  que  desitjaven  ohirlo  predicar; 
y  d'una  Passió  en  vers  que  fou  molt  apreciada  deis 
devots. 

I,a  bibliografía  de  la  Cárcel  de  Amor  feta  parcialment 
per  diversos  tractadistes  (Brunet,  Salva,  Schn eider)  ha  estat 
molt  augmentada  peí  Sr.  Sanpere  y  Miquel  en  l'article  citat 
al  principi  d'aquesta  noticia.  Heusaquí  un  extracte  d'aytal 
catálech,  que  permetrá  judicar  del  éxit  extraordinari  obtin- 
gut  per  la  novela  d'En  San  Pedro  en  el  segles  xv,  xvi  y  xvii: 

SEGLE  XV.  —  3  edicions  castellanes;  i  de  catalana. 

SEGLE  XVI.  —  24  edicions  castellanes  (3  d'elles  ab  la  tra- 
ducción francesa);  7  d'italianes;  6  de  franceses;  i  d'anglesa. 

SEGLE  xvn.  —  I  edició  castellana;  i  d'italiana;  3  .  d'ale- 
manyes. 
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Kn  el  segle  xvín  ja  no  se  sab  de  cap  mes  edició  en  cap 
idioma;  com  tampoch  en  el  xix.  Es  sois  en  el  nostre  temps 
que,  a  favor  del  estudis  sobre  literatura  hispánica,  se  re- 
produeix  el  text  de  1492  (Barcelona,  1904).  D'altra  part, 
la  reproducció  en  facsímil  del  únich  exemplar  de  l'edició 
catalana  de  1493,  existent  en  el  «British  Museum»,  de  lyon- 
dres,  formant  part  de  la  biblioteca  Gren villana,  fou  deguda 
en  1906  a  la  iniciativa  del  Sr.  I^ambert  Mata.  Aquesta 
reproducció  permeté  fer,  en  1907,  la  edició  popular  que 
figura  en  les  nos  tres  Histories  d'altre  temps,  de  la  qual  es 
el  present  volum  una  reedició. 

lya  edició  catalana  d'En  Rosenbach  fou  acabada  d'estam- 
par  a  Barcelona  '1  día  18  de  setembre  de  1493,  segons  consta 
en  el  colofó;  haventho  estat  la  castellana  de  Sevilla,  que's 
té  per  primera  de  la  Cárcel,  el  3  de  marg  del  any  anterior, 
hi  ha  entre  Tuna  y  l'altra  un  espay  de  poch  mes  de  divuyt 
mesos.  lyO  primer  que  sorprén  en  axó  es  l'activitat  des- 
plegada pels  que  intervingueren  en  la  formació  de  la  edició 
catalana,  comen^ant  peí  traductor  y  acabant  per  l'impres- 
sor  :  donchs  encara  major  será  la  nostra  estranyesa,  si  con- 
siderém  que  aquesta  edició  degué  oferir  la  nóvetat  d'una 
ilustrado  tan  complerta  com  feta  a  conciencia,  vista  l'época 
en  que  axó  passava.  El  Sr.  Sanpere  y  Miquel,  després  de 
demostrar  a  major  abundament  la  impossibilitat  de  que'ls 
gravats  en  qüestió  fossin  aprofitats  d'altre  lloch  (lo  qual 
se  dedueix  sense  dificultat  de  la  justesa  ab  que  traduexen 
els  passatges  que  ilustren),  considera  proba  decissiva  de 
que  les  estampes  de  la  Cárcel  son  obra  barcelonina  el  fet 
de  que  no  era  possible  que  hi  hagués  temps  d'encarregarles 
a.  Alemanya  o  allá  hont  fos.  I^'estil,  per  altra  part,  abona 
aquesta  créenla,  car,  en  opinió  deis  conexedors,  els  gravats 
catalans  d'aquelles  époques  acusen,  en  quant  a  la  técnica, 
una  inferioritat  tota  primitiva  que'ls  distingeix  deis  coeta- 
nis  d'altres  paissos. 

Axó  no  obstant,  y  sense  que  volguém  despossehir  l'art 
cátala  del  honor  d'haver  produhit  les  interessants  ilustra- 
cions  de  I,o  Carcer  d'Amor,  no  podém  dexar  passar  in- 
advertida una  circumstancia  especial  :  la  de  que'l  títol  de 
robra,  en  el  gravat  que  serveix  de  portada,  es  Cárcel  de 
Amor  (en  castellá)  y  no  Carcer  damor  com  era  lo    propi 


Xij  NOTICIA   PRELIMINAR 


per  a  irna  edició  catalana.  Bl  Sr.  Font  de  Rubinat  ab 
qui  hem  parlat  respecte  d'aquest  punt,  se  decanta  a  creure 
que  aytals  gravats  devíen  ésser  fets  per  a  una  edició  cas- 
tellana avuy  desconeguda,  anterior  necessariament  a  la  de 
Sevilla  de  1492. 

I^a  hipótesi  del  Sr.  Font  es  perfectament  admisible  y 
ella  explicaría  lo  que  are  es  explicable  difícilment,  o  sía; 
que  l'obra  publicada  a  Sevilla  en  castellá,  en  divuyt  mesos 
no  mes  fos  traduhida  per  un  valencia,  potser  desde  Valen- 
cia estant,  y  per  catalans  historiada  y  estampada  a  Barcelona. 

Al  nostre  entendre,  aquesta  simultaneitat  no  es  sino  la 
confirmado  de  la  opinió  qu'hem  aventurada  de  que  la  Cár- 
cel DE  Amor  fos  escrita  desde  molt  abans  de  1492.  ¿Cóm 
s'explica,  si  no  es  per  una  gran  difusió  conseguida  per  l'obra 
abans  d'aquest  moment,  que,  escrita  per  son  autor  a  Peña- 
fiel  (prop  de  Segovia),  fos  estampada  quasi  alhora  a  Sevilla 
en  la  llengua  original,  y  a  Barcelona  ja  traduhida  al  cátala? 
Y  En  Bemardí  Vallmanya,  traductor  de  la  novela,  ¿cóm 
s'hauría  llengat  a  fer  la  seva  versió  en  estil  de  valenciana 
prosa  (com  ell  l'anomena)  sense  haver  disposat  del  temps 
necessari  per  a  Uegir  el  Uibre  y  paladejarlo  ab  calma? 

Sembla,  donchs,  per  a  explicar  tot  axó  d'una  manera  o 
altra,  que  la  Cárcel  degué  ésser  escrita  dintre  '1  període 
limitat  pels  anys  1469  y  1485,  tal  com  se  desprén  del  raho- 
nament  qu'hem  fet  en  altre  lloch  d'aquesta  noticia;  y  po- 
dém  acceptar  també,  com  a  conseqüenda,  la  existenda  pro- 
bable d'una  primera  edidó  castellana,  avuy  desconeguda, 
anterior  a  la  de  Sevilla,  la  qual  podía  ésser  feta  peí  meteix 
Rosenbach  y  haver  motivat  l'encárrech  deis  gravats  que'ns 
es  permés  admirar  en  la  catalana;  gravats  que  foren  utilisats 
per  a  altra  edició  castellana  (la  de  Burgos)  tres  anys  des- 
prés,  encara  que  per  un  impressor  diferent,  y  els  quals  hem 
volgut  de  totes  passades  fer  figurar  en  aquesta  edidó  per 
l'interés  que  desperten  actualment  els  estudis  sobre  la  his- 
toria del  gravat  en  el  nostre  país;  rahó  que  escusará  potser 
la  extremada  latitut  ab  que  hem  tractada  aquesta  part. 

Ens  manca  encara  parlar  un  poch  del  honorable  Bemadí 
Vallmanya  y  de  la  seva  traducdó  de  I^o  Carcer  d'Amor. 
Resumirém  breument  les  notides  contingudes  en  l'estudi 
del  Sr.  Martí  y  Grajales,  ja  dtat  abans. 
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Comenta  *1  tal  Vallmanya  per  figurar  entre  'Is  autors  de 
les  composidons  del  certamen  de  1474  que  dona  lloch  a  la 
publicació  del  incunable  de  Valencia,  tingut  peí  primer  Ui- 
bre  imprés  a  Bspanya,  encara  que  alguns  no  participin 
d'aquesta  opinió.  Ademes  de  la  composició  poética  refe- 
rida de  1474,  y  la  que's  troba  en  el  certamen  de  1486,  se- 
nyalades  abdúes  peí  Sr.  Martí  y  Grajales,  es  conegut  En 
Bemadí  Vallmanya  com  a  traductor  d'un  altre  Ilibre  cas- 
tellá  intitulat  Cordial  del  anima,  que  vegé  la  Üum  a  Valencia 
en  1495.  En  aquesta  publicació,  comen  la  del  Carcer,  el 
nom  del  traductor  va  acompanyat  del  títol  de  Secretan  del 
spectable  compte  de  Oliva. 

Y  axó  es  tot  lo  que  d'ell  se  sab;  a  lo  qual  podém  afegir, 
en  vista  de  la  tradúcelo  del  Ilibre  de  Diego  de  San  Pedro 
desde  ara  al  alean?  de  la  crítica  literaria,  que  possehía  a 
maravella  l'art  d'escriure  en  son  idioma  nadiu,  y  que  en 
sa  traducció  sabe  respectar  l'obra  original  sense,  empero, 
abandonarshi  servilment.  No  pot  dirse  que'l  text  cátala 
de  I<o  Carcer  d'Amor  sía  una  mostra  brillant  de  la  nostra 
llengua  literaria  clássica,  car  peí  temps  en  que  fou  feta  era 
ja  passada  la  gran  época  de  les  lletres  catalanes,  empero 
no  dexará  d'ésser  llegida  ab  gust  pels  estudiosos  del  nostre 
temps. 

Una  observado  per  a  acabar.  Declarada  y  reconeguda 
científicament  la  que  podém  dime  unitat  de  la  Uengua  ca- 
talana per  demunt  de  ses  varietats  dialectals,  hem  presdn- 
dit  de  la  denominado  de  valenciana  que'l  metdx  Vallmanya 
dona  a  sa  traducdó  de  Z,o  Carcer  d'Amor,  acceptantla 
com  a  catalana  sense  limitado  de  cap  mena. 

Per  moltes  que  sien  les  diferendes  que  puguin  remarcarse 
entre  '1  parlar  valendá  o  '1  mallorquí  respecte  del  cátala 
(y  son  en  realitat  moltes  menys  de  lo  que  generalment  se 
pensa)  no  poden  haver  may  donat  lloch  a  creure  en  la  exis- 
tenda  d'una  llengua  valenciana  o  una  llengua  mallorquína, 
per  la  metexa  rahó  que  a  ningú  no  se  li  ha  acudit  may 
suposar  la  existenda  d'im  idioma  barceloní  ab  reladó  d'un 
altre  lleydatá  o  gironí,  ab  tot  y  les  moltes  diferencies  que 
presenta  '1  cátala  parlat  en  quiscuna  d'aquestes  comarques; 
diferendes  prindpalmente  fonétiques,  si  s'exceptúa  '1  léxich 
indígena,  mes  o  menys  abundant,  propi  de  cada  regió,  per 
no  dir  de  cada  localitat. 
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Que  la  llengua  catalana  (malgrat  les  diverses  influencies 
que  han  ten  di  t  a  descaracterisarla  durant  tants  anys  en  que 
s'ha  vist  mancada  de  tot  conreu  literari)  ha  estat  y  conti- 
núa essent  sempre  una,  ho  proba  la  nostra  literatura  clás- 
sica  :  tan  cátala  es  En  Ramón  I^ull  de  Mallorques,  com 
En  Bemat  Metge  barceloní,  com  el  gironí  fra  Francesch 
Eximeni?  son  contemporani,  y  com  el  valencia  Johanot 
Martorell;  quiscún  d'ells  per  sa  part  se  trobava  en  pos- 
sessió  d'un  instrument  lingüístich  perfet,  dócil  a  la  volun- 
tat  y  susceptible  de  plegarse  a  totes  les  exigendes.  El 
lector  d'avuy  que  analisi  ab  un  xich  de  deteniment  l'estil 
de  la  tradúcelo  de  I^o  Carcer  peí  valencia  Vallmanya, 
haurá  de  trobarhi  no  poques  reminiscendes  del  cátala 
clássich  d'aquells  autors  de  cap  d'ala.^ 

I,A  TRANSCRIPCIÓ 

I^a  present  edició  reproduheix  fidelment  el  text  de  1493, 
el  qual  hem  puntuat  ab  tota  atenció,  y  hem  cotejat  ab  el 
text  castellá,  lo  que'ns  ha  servit  per  a  esmenar  algunes 
errades  evidents  del  traductor  o  del  impressor.  Aytals  es- 
menes,  y  unes  poques  omisions  de  mots,  se  trobarán  in- 
tercalades  dintre  '1  text,  limitades  per  daudátors;  de  ma- 
nera que  poden  teñirse  en  compte  sense  dificultat  fins  en 
una  primera  lectura  del  Ilibre. 

Com  de  costúm,  hem  indicat  la  correspondenda  del  nos- 
tre  text  ab  l'original  qu'hem  reproduhit,  anotant  en  el 
marge  '1  traspás  de  folis  de  la  edició  de  1493;  havent  indi- 
cat, axí  meteix,  ab  xifres  dintre  paréntesis,  elsllochs  hont 
corresponen,  segons  aquella,  les  lamines,  alguna  de  les  quals 
apareix  en  el  text  castellá  mes  d'una  vegada.  Hem  de  fer 
avinent  que  aqüestes  lamines  han  estat  un  poch  reduhides 
de  mida  al  reproduhirles,  per  a  millor  adaptarles  a  les  di- 
mensions  deis  nos  tres  volums. 

R.  MiQUEL  y  Planas 


I.  Ja  no  cal  dir  que  la  llengua  llemosina  no  es  tampoch  altra 
cosa  mes  que  la  llengua  catalana  metexa;  aytal  denominado  per 
referencia  ais  origens  geográfichs  de  la  llengua  d'oc,  fou  adoptada 
en  temps  relativameut  modern  per  alguns  crudits,  que  havíen  volgut 
oblidarse  de  que  la  nostra  parla  segiiía  essent  xma  cosa  viva,  per  a 
considerarla  només  com  un  objecte  arqueológich. 
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i)  «Cárcel  de  amor»  (títol  inscrit  en  una  cinta  que  pre- 
senta 'I  gravat  que  serveix  de  portada) .  Al  verso  :  «Obra  in- 
titulada lo  Carcer  damor.  |  Composta  y  hordenada  per 
diego  de  sant  Pe  |  dro  a  peticio  y  pregarles  de  don  diego 
ferrandis  |  alcayt  de  les  donzeles  y  altres,  Cavallers  de 
la  I  cort  del  Rey  despanya  nostre  Senyor  Traduit  de  |  len- 
gua castellana:  en  estil  de  valenciana  prosa:  |  per  Berna- 
di  vallmanya  Secretar!  del  spectable  |  conté  doliva  B  co- 
menta lo  prolech.»  Segueix  el  text,  en  ¡letra  gótica  de  dues 
mides,  y  caplletres  en  els  capítols,  llevat  d'algunes  que's  que- 
daren en  blanch.  No  hi  ha  foliado,  sino  signatures,  al  peu  de 
les  planes  :  de  [a]  fins  a  [h],  a  rahó  de  vuyt  fulls  quiscuna  y 
dos  fulls  mes  al  final,  sense  signar.  Acaba  en  la  plana  [h  i°  r]: 
«Fon  acabat  lo  present  libre  |  en  la  insigne  Ciutat  de  Bar- 
chelona  |  per  mestre  Johan  Rosenbach  a  .xviij.  |  dies  del 
mes  de  setembre.  Any  Mil.  |  cccc.  xciij.»  Intercalades  en 
el  text  hi  figuren  les  setze  estampes,  alguna  de  les  quals  se 
repeteix  dues  y  tres  vegades,  y  trentadues  vegades  entre  totes. 

Exanplar  a  liendres,  en  el  British  Museum;  únich  del  que's  té 
noticia. 

2)  «A  En  Pau  Font  de  Rubinat:  President  de  la  Socie- 
tat  Catalana  de  BibUófils.»  Aquesta  dedicatoria  ocupa  una 
fulla  devant  del  volúm,  al  verso  de  la  qual  diu  :  «Exem- 
plar  n.o...»  ab  l'ordre  corresponent  dintre  aquesta  edició  en 
facsímil,  seguint  a  continuado  el  text  de  la  edició  anterior, 
reproduhit  plana  per  plana  fotográficament.  A  Vúltim  de 
tot,  en  una  altra  fulla  afegida,  hi  ha  el  colofó,  que  transcrivim 
a  la  lletra  :  «(Marca  de  Vimpressor.)  Aquesta  nova  edició 
de  robra  intitulada    '%o  Carcer  d'Amor",  composta  per 
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Diego  de  S.  Pedro  y  traduida  de  llengua  castellana  en 
catalana  prosa  per  Bemadí  de  (sic)  Vallmanya,  es  fidel 
reproducció  del  exemplar  únich  existent  a  la  Biblioteca 
del  Museu  Británich  de  lyOndres,  feta  per  cura  y  a  des- 
peses d'En  lyambert  Mata,  de  Barcelona,  y  acabada  d'es- 
tampar  a  Vilanova  y  Geltrú  per  Mestre  Johan  Oliva,  im- 
pressor,  lo  dissabte  .xüij,  de  Juliol  de  M.  dcccc.  vj.» 

Segons  el  prospecte  que's  feu  circular  al  prepararse  aquesta  re- 
producció, el  tiratge  de  la  metexa  degué  quedar  reduhit  a  7  exem- 
plars  en  pergamí  y  200  en  paper  de  fil  verjurat,  venáis,  respectiva- 
ment,  a  75  franca  y  a  20  francs.  Tant  per  l'interés  bibliográfich 
de  la  edició  com  peí  nombre  relativament  curt  de  sos  exemplars, 
sembla  cridada  a  obtenir  ab  el  temps  una  cotisació  alsada  dintre'í 
mercat  de  Ilibres. 

3)  «Histories  d'altre  temps...  III.  —  lyO  Carcer  d'amor. 
Novela  del  xv^^  segle  composta  per  Diego  de  San  Pedro 
y  traduhida  al  cátala  per  Bemardí  Vallmanya.  Novament 
publicada  ab  una  noticia  preliminar  per  R.  Miquel  y  Pla- 
nas.—  Barcelona  MCMVII.» 

Es  la  primera  impressió  de  1,0  Carcer  dintre  la  present  colecció 
de  «Histories  d'altre  temps».    Consta  de  xxiv  +124  págs. 

Se'n  feu  una  tirada  especial  de  25  exemplars  sobre  paper  japonés, 
ab  portada  diferenta,  per  a  la  «Edició  deis  Vinticinch». 

4)  «Novelari  cátala  deis  segles  xiv  a  xviii  publicat  en 
vista  deis  manuscrits  y  edicions  primitives  per  R.  Miquel 
y  Planas.  —  Volum  II...  —  D.  de  San  Pedro  :  lyO  Carcer 
d'Amor...     Barcelona...  1912.» 

Aquesta  publicado  forma  part  d'un  deis  volums  de  la  nostra 
«Biblioteca  Catalana»;  el  text  de  1,0  Carcer  d'Amor  ocupa  108  págs., 
comprenenthi  la  noticia  editorial  de  la  fi  del  fascicle. 

Es  el  text  mateix  que  s'há  aprofitat  per  al  volvun  present,  alleu- 
gerit  de  la  numeració  marginal,  que  no  s'ha  cregut  aquí  necessaria. 


LO  CARCER  D'AMOR 


(Barcelona,  1493) 
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OBRA  INTITULADA  LO  CAR- 
cer  d  Amor,  composta  y  hordenada 

per  Diego  de  Sant  Pedro,  a  peticio  y  prega- 

ries  de  Don  Diego  Ferrandis,  alcayt  de  Los 

Donzeles,  y  altres  cauallers  de  la  cort  del 

Rey  d  Espanya,  nostre  senyor.  Traduit  de 

lengua   castellana    en    estil  de   valenciana 

prosa  per  Bernadi  Vallmanya,  Secretari 

del  spectable  Conté  dOüua.  1^  co- 

menca  lo  prolech. 


OLT  virtuos  senyor:  encara  que  algún  com- 
port  per  a  callar  me  falte,  nom  fall  conei 
xenga  pera  veure  quem  seria  millón  esti- 


marme del  que  poria  callar,  o  del  que  poria  hauer 
dit  penedir  me;  y  ab  tot  que  axi  you  conega,  en- 
cara que  mirant  de  la  veritat  tinga  clara  coneixenga, ' 
segueixch  la  openio,  y  fent  lo  contrari  nunca  sens 
reprehensio  reste,  e  si  erre  per  ignorancia,  ab  ver- 
gonya  pagant,  ho  acabale.  Es  veritat  quen  la  present 
obra  tant  carrech  no  reporte,  puix  en  ella  mes  per 
necessitat  de  obehir  que  ab  voluntat  descriure  he 
volgut  posarme;  perqué  fuy  pregat  per  vostra  mer- 
ce  degues  fer  alguna  obra  del  estil  de  voa  oracio  que 
hauia  trames  a  la  senyora  dona  Marina  Manuel,  la 
qual  li  semblaua  seria  menys  mal  que  lo  que  yo  ha- 
uia ja  escrit  en  altre  tractat  que  de  mi  tenia.  V  per 
que  sos  manaments  compUdament  tinguessen  efFec- 
te,  delliberi  feria,  hauent  per  millor  errar  en* lo  dir  [a^  r.] 
quen  la  desobediencia,  delliberant  dendre^arla  a 
vostra  merca  perqué  li  fos  com  a  senyor  lasua  fauor 
prestada,  y  com  a  discret  atengues  la  sua  esmena. 
Ab  tot  que  ans  de  determinarme  dubtaua,  car  vis- 
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ta  vostra  singular  discrecio  temia,  y  mirada  vostra 
noble  virtut  en  doble  animo  augmentaua,  y  trobant 
en  la  hu  temor  y  en  laltre  la  seguretat  que  cercaua, 
he  triat  a  la  fi  lo  mes  damnos  pera  ma  vergonya,  y 
lo  mes  prontos  per  al  que  fer  deuia.  E  si  en  lo  que 
ara  escriuint  ordene  tornare  algunes  rahons  quen 
altres  coses  haja  escrits,  de  reprehensio  nom  escu- 
se: del  que  suplique  vostra  merce  vuUa  escusarme, 
que  hauent  ja  de  la  qualitat  desta  obra  aira  horde- 
nada,  no  sera  marauella  que  la  memoria  falte;  e  si 
tal  se  troba,  per  cert  mes  culpa  tendrá  en  ella  loblit 
que  la  voluntat  mia  Per  hon,  senyor,  considerant 
les  coses  quen  lo  que  scrich  trobarse  poden,  yo  de- 
lliberaua  ya  cessar  de  metres  y  prosa  per  deJliurar 
desser  ma  ignorancia  jutgada  y  lesperit  meu  de  tre- 
balls  quiti  y  quant  mes  pense  posar  ho  en  eífecte, 
tant  me  occorren  mes  coses  pera  no  poder  complir 
la.  Pero  suplique  vostra  merce,  ans  que  la  mia  falta 
nom  condamne,  vuUa  jutjar  la  voluntat  mia,  perqué 
no  segons  la  mia  raho,  mas  segons  mon  desig,  re- 
[a^  z/.]    muneracio  puga  rebre  *  (L.  2). 

[a^r.]  *  [II]  ComenQa  la  obra 

VENiNT  lany  passat,  apres  desser  feta  la  guerra, 
para  passar  ab  repos  en  la  mia  posada  la 
fatiga  quel  enugos  yuern  generalment  comunica, 
e  passant,  vna  matinada  que  ja  lo  sol  volia  illumi- 
nar  la  térra,  per  vns  fondes  y  escurs  valls  quen  la 
Serra  Morena  fer  sacostumen,  viu  per  vna  espessa 
arboreda  de  roures  exirme  al  encontré  del  cami  que 
feya,  vn  caualler  cubert  de  cabells,  saluatge  axi  de 
feroce  presencia  com  despantable  vista,  portant  en 
la  ma  esquerra  vn  scut  de  fort  acer,  y  en  la  dreta 
vna  ymatge  dalabaust  esculpida  en  figura  de  don- 
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zella,  de  axi  bella  forma  y  gentilea,  que  la  vista  aña- 
lagant  torbaua.  Exien  della  diuersos  raigs  de  foch 
ab  los  quals  ten  ia  enees  lo  cors  de  vn  home  quel 


(L.   2) 


LO    CARCER    d'aMOR 


caualier  apres  dell  for^adament  portaua.  Lo  qual  ab 
vn  doloros  sospir,  ades  ades  pronunciant,  dolorosa- 
ment  deya:  «  En  ma  fe  tot  se  comporta.  >  Lo  qual, 
essent  prop  de  mi,  dixme  ab  mortal  y  dolorosan- 
gustia:  « O  caualier,  qui  per  estos  deserts  boscatges 
»  tan  solitari  camines:  prechte  quem  segueixques,  y 
»  seguint,  en  tan  gran  necessitat  me  ajudes.  »  É 
yo  que  en  aquella  hora  tenia  mes  causa  de  temor 
que  raho  pera  respondre,  regirant  en  lo  meu  cor 
moltes  consideracions  y  diuerses,  posats  los  vlls  en 
visio  tan  estranya,  pensaua  que  dexar  lo  cami  que 
[a  ^  V.]  feya*gran  desuario  seria,  y  no  fer  los  prechs  del  que 
tanta  pena  sintia,  inhumanidat  me  semblaua,  y  se- 
guirlo sens  perill  no  podía,  y  en  dexarlo,  poch  ani- 
mo senyalaria.  De  manera  que  ab  tan  gran  torba  no 
sabia  triar  lo  que  mes  satisfeya.  Pero  hauent  deixat 
lespant  en  algún  asossech  lalteracio  mia,  tengui 
^  conexen^a  que  era  mes  obligad  a  la  virtud  que  a  la 
vida;  y  ab  lo  empachament  que  tenia  per  lo  que  ha- 
uia  dubtat,  segui  la  via  de  aquell  que  de  mi  volgue 
ajudarse.  Y  fort  caminant,  sens  tarda  atengui  a  ell 
y  al  que  la  sua  for^a  le  causaua;  e  axi  seguim  los 
tres  per  moltes  parts  no  menys  treballoses  de  cami- 
nar que  de  plaer  y  de  gent  solitaries;  y  com  les 
pregaries  del  forgat  fossen  causa  de  yo  seguirlo,  fa- 
llíame tot  laparell  pera  cometre  aquel  quel  porta- 
ua, y  pera  pregarlo  mancauen  me  obligacions  pera 
poder  dell  alguna  cosa  merexer,  de  manera  que  lo 
consell  ques  lo  millor,  me  fallía;  y  apres  quel  pen- 
sament  hague  moltes  delliberacions  pensades,  pren- 
gui  per  millor  posar  lo  en  alguna  pratica,  per  que 
ell  responent  me,  pogues  yo  fermament  determenar 
li;  y  ab  tal  preposit  lo  pregui  me  digues  qui  era.  Lo 
qual  feu  principi  a  tal  resposta:  «  Caualier,  segons 
»  la  natural  condicio  mia,  nenguna  resposta  volgue- 
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»  ra  donarte,  perqué  el  meu  ofñci  es  mes  pera  exe- 
»  cutar  mal  que  pera  be  respondre.  Pero  com  tos- 
»  temps  me  sia  criat  entre*homens  de  bona  crianga,  [ú;  *  r.] 
»  vsare  ab  tu  de  la  gentilesa  y  pratica  quentre  ells 
»  he  apresa,  y  no  del  que  lo  meu  propi  natural 
»  me  inclina.  Pero,  puix  de  saber  ho  tan  gran  ansia 
»  reportes,  yo  so  en  la  Casa  d  Amor  principal  offi- 
»  cial,  nomenat  Desig,  qui  ab  la  fortalea  daquest 
>  meu  escut  les  sperances  deffense,  y  ab  la  gentilesa 
»  desta  ymatge  causant  les  afficions,  ab  elles  creme 
»  les  vides,  com  pots  veure  en  aquest  presoner  que 
»  al  Carcer  d  Amor  porte,  hon  ab  sola  mort  liberat 
»  espera.»  Quant  totes  estes  coses  lo  turmentador 
caualler  dient  me  parlaua,  muntauem  vna  tan  alta 
serra,  que  a  mes  anar  la  forgam  deffailia,  y  ja  que  ab 
molt  treball  al  pus  alt  de  ac^iuella  arribauem,  la  sua 
resposta  acabaua.  E  yo  comengant  a  regraciarli  la 
merce  que  hauia  rebuda,  subitament  de  ma  presen- 
cia lo  viu  despareger;  y  com  en  lo  temps  que  la 
nit  comengaua  fos  tal  efecte,  no  pogui  pendre  lo 
tino  pera  poder  guiar  me;  y  com  lascuredat  y  poca 
conexenga  que  de  la  térra  tenia  me  fossen  contra- 
ris,  delliberi  no  mudar  me  daquell  loch  hon  estaua. 
E  comengant  a  maldir  ma  ventura,  desesperant 
de  tota  speranga,  esperaua  alli  la  perdua  mia.  Allí 
enmig  de  les  tribulacions  mies  nunca  lo  fet  me  po- 
gue  desplaure;  perqué  millor  cosa  es  perdre  obrant 
virtut,  que  guanyant  dexar  de  fer  la;  y  axi  estigui 
tota  la  nit  tan  escura  en  tristes  contemplacions  y 
treballoses,  *  e  quant  ja  la  llum  del  sol  la  térra  illu-  [a  *  v,] 
minant  descubría,  viu  prop  de  mi,  en  lo  mes  alt  de 
la  serra,  vna  torre  de  tan  gran  altura,  quem  semblaua 
fins  al  cel  aplegaua.  Era  axi  artificiosament  fabri- 
cada, que  de  la  sua  gran  estranyedat  comenci  mara- 
uellarme,  y  posat  al  peu  de  aquella,  encara  quel  temps 
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se  me  offeria  mes  pera  tembre  que  pera  ordenada- 
ment  escriure,  miri  la  nouitad  del  lauor  de  tan  alt 
edifici.  Era  lo  fonament  sobre  questaua fundada,  vn a 
pedra  naturalment  tan  fort  y  tan  clara,  qual  altra 
semblant  james  haia  vista,  sobre  la  qual  quatre  pi- 
lars  de  marbre  morat,  molt  gentils  de  mirar,  de  tan 
alta  forma  recolzauen,  que  era  vn  spant  veure  com 
sostenir  se  podien.  Estaua  damunt  ells  vna  torre  de 
tres  esquenes  lauorada,  la  pus  fort  que  per  enteni- 
ment  domens  contemplar  se  puga.  Tenia  en  lo  alt  de 
cada  vna  esquena,  de  metall  vna  ymatge  de  nostra 
humana  fechura;  cascuna  de  sa  color  pintada  —  la 
vna  de  color  de  leonad,  laltra  de  negre  y  laltra  de 
color  de  pardillo,  —  se  mostrauen  tenint  en  les  mans 
vna  cadena  que  ab  molta  forga  estrenyien.  Estaua 
,  en  lo  pus  alt  de  la  torre  vn  capitell  sobrel  qual  vn 

águila  capdal  reposaua  ab  lo  bech  y  ales  plenes 
duna  resplandent  claredad  de  raigs  luminosos  que 
per  dins  de  la  torre  a  ella  muntauen;  hoya  dos  vetles 
que  nunca  de  vetlar  vn  sol  punt  se  dexauen.  Yo,  que 
de  veure  tais  coses  justament  me  marauellaua,  ni  sa- 
[« ^  r.]  bia  que  pensar  *  (L.  i)  *  delles  ni  de  mi  mateix  dis- 
pondré; y  estant  dins  mi  en  gran  confusio  y  dubtes, 
viu  quen  los  mateixos  marbres  se  tenia  vna  scala  que 
a  la  porta  de  la  torre  aplegaua,  la  qual  tenia  tan  es- 
cura la  entrada,  que  la  sua  exida  a  ningún  home  sem- 
blaua  possible.  Pero,  ja  del  tot  deliberat,  estimant 
mes  perdrem  per  muntar  que  per  aturar  saluarme,  y 
íorgada  del  tot  ma  fortuna,  comenci  pujarla,  y  a  tres 
passes  de  la  scala  trobi  vna  porta  de  ferro,  del 
que,  mes  lo  tentó  de  les  mans  que  la  lum  deis  vlls, 
segons  les  tenebres  en  quem  veya  se  certificaua. 
Ates  a  la  porta,  trobi  vn  porter  en  guarda  sua,  al 
qual,  hauent  demanant  licencia  pera  entrar,  respos 
que  era  content,  pero  que  primer  dexar  les  armes 
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me  conuenia;  y  com  segons  costum  deis  que  cami- 
nen li  donas  les  armes  que  portaua,  dixme:  « Amich, 
»  be  mostres  saber  poch  de  la  vsanga  desta  casa. 
»  Les  armes  quet  demane  y  es  forgat  quem  deixes 
»  son  aquelles  ab  que  lo  cor  de  tristor  sacostuma 
»  defFendre,  axi  com  descans,  speranga  y  conten - 
»  tament,  com  ab  tais  condicions  negu  haja  pogut 
»  alegrar  se  del  que  demanes. »  E  axi,  sabuda  sa  in- 
te[n]cio,  sens  detenir  me  en  langar  juhis  sobre  tan 
noua  demanda,  respongui  que  li  donaua  seguretat 
que  sens  aquelles  armes  venia.  E  com  fos  cert  de  la 
seguretat  mía,  obri  la  porta,  y  ab  molt  treball  aple- 
gui  al  mes  alt  de  la  torre,  hon  trobi  vn  altre  vetla- 
dor  quim  *  feu  les  mateixes  demandes  de  la  primera  [íz  ®  r.  j 
guarda,  y  hauent  sabut  de  mi  lo  quel  altre  ja  sabia, 
dentrar  me  dona  licencia,  y  aplegat  al  aposenta- 
ment  de  tan  bella  casa,  viu  estar  en  mig  vna  cadira 
de  foch  encesa,  en  que  estaua  assegutaquell  les  pre- 
garies  del  qual  de  ma  perdicio  foren  causa.  Pero  com 
alli  ab  la  torba  se  aturas  la  vista,  entenien  [entenia] 
mes  en  mirar  marauelles  que  ab  la  lengua  fes  [fer] 
noues  y  diuerses  demandes;  y  com  los  vlls  algún 
spay  no  tinguessen,  viu  que  les  tres  cadenes  de  les 
ymatges  quen  lo  pus  alt  de  la  torre  stauen,  tenien 
ligat  aquell  trist  que  tostemps  sens  may  acabar  se 
cremaua.  Seruien  lo  tristament  plorant  dos  cradelis- 
simes  dones,  que  ornant  lo,  ab  crueldad  li  posauen 
vna  corona  de  tan  agudes  puntes  de  ferro,  que  fins 
al  ceruell  sens  pietatli  passauen.  Venia  diuerses  ve- 
gades  vn  negre  vestit  de  groch  a  tirar  li  vna  visarma, 
y  viu  que  li  rebia  los  golps  en  vn  scut,  que  subita- 
ment  exint  li  del  cap,  fins  ais  peus  lo  cobria.  Posa- 
uan  li  pera  son  mengar,  tres  molt  diligents  seruidors, 
vna  taula  tota  negra,  en  la  qual,  ab  greu  sentiment 
a  mengar  li  donauan.  E  girant  los  vlls  al  vn  costat 
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de  la  taula,  viu  vn  vell  asegut  en  vna  cadira,  recol- 
zant  lo  cap  sobre  la  ma  dreta  a  manera  de  home  de 
moltes  ansies.  Y  neguna  destes  coses  haguera  po- 


(L-3) 


[a^  V.]  gut  veure,  segons  la  scuredat  de  la  terre,  *  sino  per 
vna  clara  resplendor  que  exint  del  cor  del  preso- 
ner  lo  illuminaua.  Lo  qual,  en  veurem  marauellar  de 
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coses  de  tan  alts  mysteris,  vent  com  estaua  en 
temps  de  poder  pagarme  ab  la  sua  paraula  lo  poch 
quem  deuia,  per  algún  tant  alegrarme,  mesclantles 
discretes  rahons  ab  les  lagreraes  piadoses,  comenta 
en  tal  forma  pa[r]lar  me: 

[III]  Lo  presoner  al  auctor 

VOLGUERA  alguna  part  del  cor  teñir  de  sentiment 
quiti,  pera  poder  dolrrem  de  tu,  segons  deuria 
y  requir  lo  tan  gran  merexer;  pero  ja  veus  tu  quen 
les  tribulacions  que  passe  no  tinch  poder  de  sentir 
altre  mal  sino  esta  mia  pena.  Prech  te  per  satisfacio 
vulles  pendre,  no  lo  que  yo  fas,  mas  lo  que  fer  de- 
sige.  Yo  he  causat  ta  venguda:  lo  que  has  vist  por- 
tar presoner  yo  so,  y  ab  la  tribulacio  que  passes 
nom  has  pogut  conexer.  Torna  en  tu  lo  teu  repo- 
sat  tentó;  asossega  lo  juhi,  per  que  stigues  atent 
al  que  Vull  rahonarte.  Per  remeyarme  es  estada  la 
tua  venguda,  y  la  mia  paraula  sera  pera  consolar  te, 
posat  cas  que  yo  tant  ignore.  Vull  dirte  qui  so,  y  deis 
misteris  que  veus  informarte;  desta  mia  preso  vull 
que  sentes  la  causa,  y  pregarte,  siu  tendrás  per  be, 
quem  delliures.  Sapies  que  yo  so  Leriano,  fill  del 
duch  Guersio,  que  Deu  perdone,  y  de  la  duquesa 
Coleria.  Es  lo  meu  natural  aquest  regne  *  (L.  3)  de  [¿^ '  ^«l 
Macedonia,  hon  de  present  te  trobes,  y  ha  ordenat 
ma  ventura  que  de  Laureola,  filia  del  Rey  [Gaulo,] 
que  ara  regna,  degues  enamorar  me,  lo  que  ans  fu- 
gir  que  cercar  deuia.  Pero  com  los  primers  moui- 
ments  en  los  homens  escusar  nos  puguen,  en  *  loch  [«  ^  z'.] 
de  desuiar  los  ab  la  raho,  ab  la  voluntat  volgui 
confermar  los,  y  axi  vengut  damor,  ham  portat  en 
esta  sua  casa,  nomenada  Carcer  d  Amor;  hon  com 
aquell  que  nunca  perdona,  vent  les  veles  de  mon 
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desig  desplegades,  ham  posat  en  lestat  en  quem 
trobes.  Y  perqué  mes  tot  lo  que  has  vist  y  lo  seu  fo- 
nament  pugues  escriure,  sapies  que  aquella  pedra 
sobre  la  qual  esta  la  preso  fundada,  es  la  fe  mia,  que 
per  be  de  son  mal  ha  delliberat  comportar  la  dolor 
de  la  sua  pena.  Los  quatre  pilars  hon  elia  sasenta 
son  1  Enleniment,  Raho,  Memoria  y  la  Voluntat 
mia,  ais  quals  mana  Amor,  dauant  sa  presencia, 
ans  de  sentenciar  me,  compareguessen;  y  per  fer  de 
mi  justament  justicia,  demana  a  cascu  per  si,  si 
consentien  pendrem,  perqué  si  algu  dells  y  contras- 
taua  me  faria  de  pena  delliure.  Al  qual  tots  en  tal 
forma  respongueren.  E  dix  1  Enteniment:  «  Yo  con- 
»  sent  lo  mal  de  la  pena  per  lo  be  de  la  causa,  per 

>  hon  es  lo  meu  vot  ques  prenga. »  Diu  la  Raho:  «Yo 
»  no  sois  so  content  lo  prenguen,  mas  encara  orde- 
»  ne  que  muyra,  que  segons  per  qui  ha  de  morir, 
s>  millor  li  sera  mort  venturosa  que  desesperada 
»  vida. »  Segueix  la  Memoria,  dient:  «  Puix  1  Enteni- 

>  ment  y  la  Raho  consenten  que  sens  morir  no 
»  puga  ser  delliure,  yo  promet  de  nunca  oblidar.  > 
Respon  la  Voluntat:  «  Puix  axi  es,  yo  vuU  ser  la  clau 
»  de  la  sua  preso,  y  tostemps  amar  determene.  » 
Hcint  donchs  Amor  que  quim  hauia  [de]  saluar  me 
condemna,  dona,  com  a  just  jutge,  contra  mi  esta 

[<z^r.]  cruel  sentencia.  Les  tres  ymatges  quen*lo  pus  alt 
de  la  torre  cubertes  cascuna  de  sa  color  has  vistes 
—  de  leonat,  de  negre  y  de  pardillo  —  la  vna  Tris- 
tor,  laltra  Congoixa  y  laltra  Treballs,  signifiquen. 
Les  cadenes  que  teñen  en  les  mans  son  les  sues 
forces, ab  les  quals  teñen  ligat  lo  cor,  perqué  ningún 
repos  o  descans  puga  rebre.  La  gran  claror  quen  lo 
bech  y  ales  de  laguila  has  vist  resplandia,  es  lo  meu 
pensament,  del  qual  hix  vna  lum  tan  clara,  que  bas- 
ta illuminar  les  tenebres  desta  preso  tenebrosa;  y 
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es  tanta  la  sua  for^a,  que  per  atenyer  a  laguila  ne- 
gun  impediment  la  spessura  del  mur  li  causa;  de 
manera  que  van  ell  y  ella  en  vna  companya,  perqué 
son  les  dos  coses  que  mes  alt  pugar  acostumen;  de 
la  qual  cosa,  la  mia  preso  en  la  major  altura  de  la 
térra  esta  posada.  Les  dos  vetles  que  tan  solicita- 
ment  guarden,  son  Desuentura  y  Desamor:  portan 
tais  auisos  per  que  neguna  esperanza  a  mi  puga  en- 
trar a  remeyar  me.  La  scala  per  hon  est  pujat,  es 
la  engustia  per  hon  munti  hon  aram  trobes.  Lo  pri- 
mer porter  quet  ixque  a  rebre,  es  Desig,  lo  qual 
a  totes  tristors  obre  la  porta,  y  per  90  volgue  dirte 
que  les  armes  de  plaer  dexasses,  si  per  cas  les 
portaues.  Laltre  que  has  trobat  en  la  torre,  es  aquell 
Turmentque  acihavolgut  portar  me,  lo  qual  segueix 
la  condicio  del  primer  en  lofici  que  administra.  La 
cadira  de  foch  hon  me  veus  seure,  es  la  justa  afficio 
mia,  les  quals  flames  tostemps  en  les  mies  entrame- 
nes  cremen.  Les  dos  dones  que  tan  cruelment  coro- 
na de  martiri — com  veus — me  donen,  la  vna  se  no- 
mena  Ansia,  laltra  Passio,  y  satisfan  a  la  fe  mia  ab  lo 
guardo  present.  Lo  veil  que  tan  carregat  de  pensa- 
ments  assegut  se  representa,  es  lo*greu  Pensament,  [a  ^  v.] 
que  junt  ab  los  altres  mals  menaza  a  la  vida.  Lo  ne- 
gre  vestid  de  groch  que  tant  leuar  me  la  vida  treba- 
11a,  Desesperado  se  nomena.  Lescut  quem  hix  del 
cap  ab  que  deis  seus  golps  me  deffense,  es  lo  meu 
juhi,  lo  qual,  vent  que  ab  desesperacio  vaig  a  ma- 
tar me,  me  diu  que  nou  faga,  perqué,  vist  lo  que 
mereix  Laureola,  ans  dech  desijar  larga  vida  per 
comportar,  que  la  mort  per  acabar  la.  La  taula  ne- 
gra que  per  al  mengar  me  posen,  es  la  fermetat  ab 
que  menge,  pense  y  dorm,  en  la  qual  tostems  están 
les  tristes  viandes  de  les  contemplacions  mies.  Los 
tres  seruidos  que  tan  solicitament  me  serueixen  son: 
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Mal,  Pena  y  Dolor:  lo  hu  porta  la  Cuyta  ab  que 
menge,  laltre  porta  la  Desesperacio  ab  que  ve  la 
vianda,  y  laltre  porta  Tribulacio,  y  ab  ella  porta 
laygua  del  cor  ais  vlls,  deis  vlls  a  la  boca,  per  que 
bega.  Sit  sembla  estich  ben  seruit,  sies  tu  mateix 
jutge;  si  he  mester  remey,  jau  mires:  molt  te  suplich, 
dolent  te  de  mi,  puix  aci  est,  quel  me  cerques.  Not 
pregue  altre  be,  sino  que  sapia  de  tu.  Laureola,  en 
quina  maneram  trobes.  E  si,  peruentura,  volras 
dago  escusar  te  perquem  veus  en  temps  quem  fall 
sentimens  per  agrairto,  not  escuses,  que  major  vir- 
tut  es  rembrels  atribuláis,  que  sostenir  los  que  rica- 
ment  viuen.  Axi  sien  les  obres  tues,  que  ni  tu  de  tu 
pugues  clamarte  per  lo  que  no  has  íet,  ni  yo  per  lo 
[¿  *  r.]   que  fer  pories.  * 


E 


[IV]  Resposta  del  auctor  a  Leriano 

N  les  tues  paraules,  senyor,  has  mostrat  que  ha 
pogut  Amor  ta  libertat  y  no  la  tua  virtut  pen- 
dre, y  mostras  perqué,  segons  veig,  mes  de  morir  que 
de  parlar  es  la  tua  gana,  y  per  prouehir  a  ma  fati- 
[¿  *  z/.]  ga,  jutjant  per  los  tre(L.  3)*balls  passats,  forcist  la 
voluntat  tua,  y  per  la  cuyta,  que  en  cert  yo  tendria 
de  poca  speranga  de  viure.  Pero,  com  a  desijos  de 
remey,  has  causat  la  perdicio  mia,  y  com  a  perfet 
de  juhi,  has  la  remeyada.  Mas  es  cert  que  no  he 
hagut  menys  plaer  de  hoir  te,  que  dolor  de  veuret, 
perqué  en  la  presona  mostres  la  pena,  y  en  les  ra- 
hons  la  bondat  tua.  Tostemps  en  la  pijor  fortuna 
socorren  los  virtuosos,  com  tu  has  fet  en  mi  ara, 
que  vistes  les  coses  desta  preso  tua,  de  la  mia  sal- 
uacio  dubtaua,  creent  mes  per  art  diabólica,  que  per 
enamorada  condicio  esser  fetes.  Regraciet,  senyor, 
lo  compte  que  has  volgut  donar  me,  y  reste  alegre 
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de  saber  qui  eres.  Lo  treball  per  tu  rebut,  per  ben 
esmergat  lo  judique.  La  moralitat  ma  plagut  saber 
de  totes  estes  figures,  encara  que  moltes  vegades  les 
baja  vistes;  mas  com  no  les  puga  veure  sino  lo  cor 
catiu  denamorada  pena,  quant  tal  lo  tenia,  conexia 
les,  y  ara  questaua  libert,  aquelles  dubtaua.  Manes 
me,  senyor,  que  notifique  a  Laureola  la  manera  en 
quet  trobe,  per  la  qual  cosa  grans  inconuinents 
occorre.  ¿Quina  forma  pora  dar  vn  home  de  nació 
estranya  en  negociacio  tan  alta?  No  sois  hi  es 
aquest  dubte;  mas  encara  molts  altres:  la  ignoran- 
cia del  meu  ingeni,  la  diferencia  de  la  lengua,  la 
gran  singularitat  de  Laureola  y  la  grauitat  del  ne- 
goci.  De  manera  que  no  trobe  negun  aparell  sino 
sois  en  la  voluntat  mia,  la  qual,  tots  los  dits  incon- 
uenients  vencent,  auanga:  que  pera  ton  seruir  la 
tinch  ja  tan  promesa,  com  si  desque  *  naxqui  en  mi  [¿f^  r.] 
haguesses  tengut  senyoria.  Yo  so  content  fer  de 
grat  lo  quem  manes;  placia  Deu  que  axi  porte  com 
tinch  desig  la  ventura,  perqué  lo  teu  deliber  sia 
testimoni  de  ma  diligencia.  Tan  gran  es  laffeccio 
quet  porte,  y  tant  me  ha  obligat  a  amar  te  la  tua 
noblea,  que  hauria  lo  teu  remey  per  remuneracio  de 
mos  treballs.  En  lo  entretant  deus  temprar  lo  teu 
sentiment  ab  la  mia  speranga,  perqué  si  algún  be 
pera  tu  portare  quant  torne,  tingues  alguna  part 
viua  ab  que  pugues  sentir  lo. 

[V]  Lo  actor 

EN  hauer  acabat  de  respondre  a  Leriano  de  la 
manera  damunt  dita,  volgui  informacio  del 
cami  de  Suria,  hon  lo  Rey  de  Macedonia  lo  seu 
real  asento  tenia,  la  qual  miga  jornada  de  la  preso 
don  partí  distaua;  y  posat  en  obra  lo  meu  viatge, 
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aplegui  a  la  cort  y  palacio,  apres  dauer  hagut  posa- 
da, per  veure  lestil  y  tráete  de  la  gent  cortesana,  y 
pera  mirar  la  forma  del  aposentament,  y  saber  hon 
hauia  menester  anar  o  estar  o  aguardar  per  al  nego- 
ci  que  voli[a]  empendre.  Y  a^o  continuadament  fiu 
alguns  dies,  per  millor  apendre  lo  que  mes  me  con- 
uenia,  y  quant  mes  en  la  forma  que  hauia  teñir 
mestudiaua,  menys  disposicio  veya  per  al  que  desi- 
jaua;  y  cercades  totes  les  maneres  que  aprontar  me 
hauien,  hagui  per  millor,  comunicarme  ab  alguns 
cortesans  principáis  quey  eren.  Y  com  generalment 
entre  aquells  la  bona  crianza  trobar  sacostuma,  me 
tractaren  donant  me  tant  lloch,  quen  poch  temps 
[¿  ^  V.]  fuy  entre  ells  tan  estimat,  com  si  yo  fos  natural  *  de 
la  térra,  de  forma  que  atengui  clarament  noticia  de 
les  dames,  per  hon  fuy  ab  ma  industria  conegut 
apoch  apoch  de  Laureola;  y  de  mi  hauent  ja  mani- 
fest-a  noticia,  per  mes  participar  ab  ella  contaua  li 
d  Espanya  les  coses  marauelloses,  ab  les  quals  ella 
molt  folgaua.  Y  vent  que  ja  com  a  seruidor  me 
tractaua,  semblauam  que  li  poria  dir  lo  que  volria; 
y  vn  jorn,  trobant  la  sola,  apartada  de  les  dames  en 
vna  sala,  posat  de  genoUs  en  térra,  lo  ques  segueix 
ab  semblants  paraules  pogui  rahonarli: 

[VI]  Lo  auctor  a  Laureola 

NOLS  esta  menys  be  lo  perdonar,  quant  son  de- 
seruits,  ais  poderosos,  que  ais  flachs,  quant 
son  injuriats,  la  venganza,  perqué  los  vns  sesmenen 
per  honra  y  los  altres  per  virtut  perdonen.  La  qual 
cosa,  si  ais  grans  homens  es  deguda,  mes  y  molt 
mes  a  les  generoses  dones,  que  teñen  lo  cor  real  de 
sa  naxenga  y  la  pietat  natural  de  condicio  propia. 
Ago,  senyora,  dich  perqué,  per  lo  que  vuU  rahonar 
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le,  he  trobat  en  la  tua  grandesa  animo,  la  qual  sens 
magnificencia  es  impossible  tingues.  Es  ver  que  ans 
quem  determenas  dubtaua,  pero  a  la  fi  de  mos  dub- 
tes  he  tengut  per  millor,  si  inhumanament  volgues* 


ses  tractar  me,  passar  pena  per  dir  to,  que  per  ca- 
llar comportar  la.  Sapies,  senyora,  que  vn  jorn, 
caminant  per  vns  aspres  deserts,  viu  que  per  mana- 
menl  d  Amor*  (L.  4)  portauen  pres  a  Leriano,  ñll 
del  duch  Guersio,  lo  qual,  en  tanta  necessitat,  me 


(L.4) 


[¿  V.] 
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prega  volgues  ajudar  li.  Per  la  qual  raho  dexi  lo 
cami  del  meu  repos,  per  pendre  aquel  que  tant  tre- 
ball  senyalaua;  y  apres   dauer   largament  ab  ell 

[d  ^  V,]  caminat,  viu  lo  *  metre  en  vna  escura  preso,  dolga 
pera  la  voluntat  sua  y  molt  amarga  pera  sa  vida, 
hon  tots  los  mals  del  mon  comporta:  dolor  lo  tur- 
menta,  passions  lo  persegueixen,  desesperaciol  des- 
troheix,  mort  lo  menaga,  pena  lexicuta,  pensament 
lo  desuella,  desig  latribula,  tristor  lo  condamna, 
fe  nol  salua.  Sabi  dell  que  de  tot  ago  tu,  senyora, 
est  la  causa;  jutgi,  segons  lo  viu,  major  dolor  lo  que 
en  lo  sentiment  callaua,  que  lo  que  ab  lagremes 
descobria;  y  vista  la  tua  presencia,  trobe  esser  iusta 
la  pena.  Ab  sospirs  que  les  entramenes  li  rompien, 
me  prega  lo  seu  mal  volgues  notificar  te:  les  prega - 
ries  sues  foren  de  molt  turmentat,  y  de  compassio 
ma  obediencia;  en  lo  sentiment  seu  te  jutgi  per 
cruel,  y  en  lo  mirar  te  veig  piadosa,  la  qual  cosa  va 
per  raho  que  de  la  tua  gentilea  se  creu  la  hu  y  de 
ta  condicio  sespera  laltre.  Si  la  pena  que  ab  lo 
merexer  li  causes,  ab  la  pietat  li  remeyes,  seras  en- 
tre les  dones  la  mes  loada  de  quantes  en  lo  mon 
han  pres  naxenga.  Contempla  y  mira  quant  es  mi- 
llor  esser  loada  per  voler  rembre,  que  no  culpada 
per  homeyera.  Mira  la  obligacio  que  tens  a  Leria- 
no,  que  sa  passio  te  fa  seruici:  donchs  remeyar  lo  te 
dona  causa  de  poder  fer  lo  que  Deu  acostuma,  per 
que  no  es  de  menys  estima  lo  crear  que  lo  rembre. 
E  axi  faras  tu  tant,  estaluiant  lo  de  mort,  com  Deu 
en  darli  la  vida.  No  se  quina  scusa  pendras  en  no 
remeyar  lo,  si  no  creus  que  matar  es  cosa  virtuosa. 

(¿  *  ^.]  Not  suplica  altre  *  be  li  atorgues,  sino  que  del  seu 
mal  te  dolgues;  que  neguna  cosa  quet  fos  greu  not 
demanaria,  que  per  millor  haura  lo  seu  penar,  que 
a  tu  esser  causa  de  pena.  Si  per  lo  que  se  dir  lo  meu 
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atreuiment  me  condamna,  la  sua  dolor  del  quem 
tramet  me  perdona,  lo  qual  es  tan  gran,  que  negun 
mal  me  pora  venir  que  siguale  ab  lo  que  ell  me 
causa.  Suplich  te  sia  la  tua  resposta,  a  la  virtut  que 
tens,  conforme,  y  no  a  la  fellonia  que  mostres,  per 
que  sies  loada,  e  yo  bon  misatger,  y  lo  catiu  Leriano 
delliure. 

[VIIJ  Resposta  de  Laureola 

A XI  com  son  estades  les  tues  rahons  de  dir  te- 
meroses,  axi  son  greus  de  perdonarles.  E  axi 
com  est  d  Espanya  fosses  natural  de  Macedonia,  lo 
teu  rahonament  y  vida  en  vn  dia  acabara;  per  hon 
no  rebras,  per  esser  estrany,  la  pena  que  merexies, 
y  no  menys  per  la  pietat  quen  mi  has  iutgada,  en 
cara  quen  tais  coses  sia  tan  deguda  la  justicia  com 
la  clemencia,  la  qual  poria  causar  dos  bens,  en  tu 
ser  exicutada:  la  hu  que  altres  escarmentaría,  laltre 
que  les  dones  de  alt  linatge  serien,  segons  merexen, 
temudes  y  estimades.  Pero  si  lo  animo  demana  cas- 
,  tich,  mansuetut  consent  quet  perdone,  lo  que  de 
tot  dret  se  desuia;  perqué  no  sois  deuies  morir  per 
lo  atreuiment,  mas  per  la  ofFensa  quen  la  mia  bon- 
dat  has  feta,  en  la  qui  has  posat  dubte.  Perqué  si  a 
noticia  *  (L.  5)  dalguns  lo  quem  has  dit  venia,  mes  [¿  *  v.] 
creurien  que  e  estat  per  la  disposicio  quen  mi  has 
trobada  que  per  la  pena  quen  Leriano  has  vista,  la 
qual  cosa  ab  raho  axi  deu  esser  pensada,  vent  esser 
tan  justa  cosa,  quel  meu  gran  merexer,  temor,  com 
lo  seu  mal  animo,  te  bagues  causada.  Si  mes  procu- 
rar sa  libertat  del  liberes,  cercant  remey  pera  ell 
trobaras  infinits  *  perills  per  a  tu;  y  auise  te,  encara  ['^  ^  ^-l 
que  esta  nasio  te  sia  estranya,  que  seras  natural  en 
la  sepultura;  y  per  que  en  detenirme  en  tan  fera 
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pratica  ofFench  la  mia  lengua,  no  dich  mes,  car  per 
que  sapies  lo  que  has  mester,  lo  ques  dit  te  basta; 
y  sit  resta  alguna  speranga  pera  quet  parle,  en  tal 
cas  sera  de  poch  viure,  si  mes  penses  vsar  de  lam- 
baixada. 


E 


[VIII]  Lo  auctor 

NCARA  que  Laureola  fos  breu  en  lo  seu  respon- 
dre,  fon  larga  en  lenuig,  que  li  impedia  la 
lengua;  y  despedit  della,  entri  en  pensament  de  co- 
ses diuerses  que  greurnent  me  turmentauen.  Pensa- 
ua  quant  luny  estaua  d  Espanya.  Recordauam  de  la 
gran  tarda  que  feya,  portant  me  a  memoria  la  dolor 
de  Leriano;  desconfiaua  de  la  salut  sua;  e  vist  que  no 
podia  complir  lo  quem  dispongui  a  fer,  sens  lo  pe- 
rill  meu  o  libertat  sua,  delliberi  de  seguir  mon  pre- 
posit  fins  a  finar  la  vida  a  [o]  portar  a  Leriano  bona 
speram^a;  y  ab  aquest  delliber  torni  altre  jorn  a  pa- 
lacio per  veure  quina  cara  a  Laureola  trobaria.  La 
qual,  en  veurem,  tractam  sens  fer  mudanza  com  lo 
primer  dia,  de  la  qual  seguretat  prengui  diuerses  sos- 
pites.  Pensaua  siu  feya  per  no  esquiuarme,  no  ha- 
uent  per  mal  que  tornas  a  la  raho  comentada.  Creya 
que  desimulaua  per  tornar  al  proposit,  pera  pendre 
del  meu  atreuiment  esmena.;  de  manera  que  no  sabia 
a  qual  de  mos  pensaments  pogues  donar  fe.  A  ñ, 
[¿  **  z'.J  que  passat  aquell  y  molts  altres  *  dies,  trobaua  en 
les  sues  demostracions  mes  causes  per  atreuir  me, 
que  raho  pera  tembre;  y  ab  aquest  credit  esperi 
temps  rahonable,  e  ñu  li  altre  rahonament,  ab  de- 
mostracions de  temor —  y  neguna  cosa  recelaua  — 
perqué  ab  tais  presones,  menejant  tais  coses,  la 
torbacio  es  necessaria,  car  en  tais  parts  la  expedi- 
cio  es  aguda  per  desestima,  y  par  que  nos  guarda 
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ni  sestima  lauctoritat  de  qui  escolta  ab  la  poca  ver- 
gonya  de  qui  rabona-,  y,  per  saluar  me  desta  erra, 
parli  ab  ella,  no  segons  desempachat,  mas  segons 
la  temor  en  questaua.  Finalment  li  digui  tot  lo  que 
en  remey  de  Lerianom  semblaua,  y  fon  la  sua  res- 
posta  de  la  forma  de  la  primera,  saluo  que  bague 
en  ella  menys  fellonia;  y  com  encara  que  les  sues 
páranles  no  fossen  menys  esquiues  per  hauer  de 
callar,  en  les  sues  demostracions  trobaua  licencia 
pera  mes  dir  atreuir  me.  Totes  les  voltes  que  tenia 
locb,  la  suplicaua  se  dolgues  de  Leriano,  y  cascuna 
que  loy  deya,  que  foren  diuerses,  trobaua  aspre  lo 
que  responia,  y  sens  aspredat  lo  que  mostraua;  y 
com  estigues  apercebit  en  tot  lo  que  profit  sespera- 
ua,  miraua  en  ella  algunes  coses  en  que  lo  cor  ena- 
morat  se  pot  conexer;  quant  estaua  sola,  veya  la 
pensatiua;  estant  acompanyada,  no  molt  alegra. 
Era  li  la  companyia  aborrible  y  la  soledad  agrada- 
ble. Algunes  voltes,  per  fugir  de  plaers,  que  staua 
mal  se  clamaua.  Quant  la  veyen,  teñir  algún  mal 
fengia;  quant  la  deixauen,  dolorosament*sospiraua.  [^  ^  ^.] 
Si  Leriano  en  sa  presencias  nomenaua,  en  lo  que 
deya  desuariaua.  Tornauas  vermella,  apres  groga; 
tornauas  la  sua  veu  rugallosa,  secauas  la  boca.  Per 
molt  que  volgues  cobrir  ses  mudances,  for^aua  la 
passio  piadosa  a  la  disimulacio  discreta:  dicb  pia- 
dosa perqué  sens  dubte,  segons  lo  que  apres  mos- 
traua, ella  mes  de  pietat  que  de  amor  estes  altera- 
cions  prenia.  Pero  com  yo  altra  cosa  pensaua,  vent 
tais  senyals  en  ella,  tenia  en  ma  expedicio  alguna 
speran9a,  y  partim  ab  tal  pensament  pera  Leriano. 
Y  apres  que  del  passat  larga  relacio  li  bagui  feta, 
digui  li  que  sesforgas  a  scriure,  proferint  me  a  dar 
li  la  letra  a  Laureola;  y  ab  tot  que  el  stigues  mes 
pera  fer  memorial  de  sos  bens  que  letra  de  sa  pas- 
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sio  enamorada,  escrigue  la-,  les  rahons  de  la  qual, 
eren  estes: 


s 


[IX]  Letra  de  Leriano  a  Laureola 

I  tingues  tal  raho  per  escriure,  com  per  amar 
te,  sens  temor  me  atriuiria.  Mas  pensant  ques- 
crich  per  a  tu,  perdent  se  lo  sentiment,  lo  seny  se 
va  a  perdre,  y  per  esta  causa  ans  de  comentar  he 
tengut  en  mi  grand  confusio.  La  fe  deya  que  gosas 
y  la  tua  grandesa  que  degues  tembre.  En  la  hu  tro- 
baua  speranga,  y  per  laltre  desesperaua,  y  a  la  fi  en 
ago  volgui  acordar  me.  Mas,  guay  de  mil  que  tan 
prest  he  comen^at  a  dolrem  y  he  tardat  clamarme, 

[  ¿  *  27.  ]  *  (L.  6)  perqué  a  tal  temps  so  vengut,  que  si  alguna 
mercet  merexia,  noy  ha  en  mi  cosa  viua  pera  sentir 
la,  sino  sois  la  fe  mia.  Lo  cor  esta  sens  forga,  lani- 
ma  sens  poder  yl  juhi  sens  memoria.  Pero  sim  vol- 

[^'r.]  guesses  fer  tan  gran  merce  que[t]  plagues  a  les* 
mies  rahons  respondre,  la  fe  ab  tal  be  poria  bastar 
pera  restituhir  les  altres  parts  que  has  destruhides. 
Yom  culpe  en  demanar  ¡.e  guardo  sens  hauer  te  fet 
seruicis.  Encara  que,  si  prens  en  compte  del  seruir 
lo  penar,  per  molt  quem  pagues  tostemps  pensare 
quem  restes  deutora.  Poras  dir  com  he  pensat  es- 
criuret:  not  marauelles,  que  la  tua  gran  gentilea  ha 
causat  la  affeccio,  y  la  affeccío  lo  desig,  y  lo  desig 
la  pena,  y  la  pena  latreuiment;  y  per  queu  he  fet  te 
sembla  dega  merexer  mort,  mana  que  lam  donen, 
que  molt  millor  es  morir  per  causa  tua,  que  viure 
sens  la  tua  esperanga;  y  parlant  te  veritat,  la  mort, 
sens  que  tu  lam  donasses,  yo  mateix  lam  pendria, 
per  trobar  en  ella  la  libertat  quen  la  vida  cerque,  si 
tu  no  restasses  diffamada  per  matadora;  donchs  fos 
malauenturat  lo  remey  que  a  mi  delliuras  de  pena  y 
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a  tu  causas  culpa.  Per  leuar  tais  inconuenients,  te 
suplique  faces  ta  letra  de  mos  mals  lo  guardo,  quen- 
cara  que  nom  mate  per  lo  que  .a  tu  toca,  no  pore 
viure  per  lo  que  comporte,  y  tostemps  restaras  con- 
demnada.  Si  volras  ferme  algún  be,  nou  tardes,  sino 
pora  ser  que  tingues  temps  pera  penedir  te,  y  no 
loch  de  remeyar  me. 

[X]  Lo  actor 

ENCARA  que  Leriano,  segons  lo  seu  agreugat 
sentiment,  se  volgues  mes  estendre,  vsant  de 
la  discrecio  y  no  de  la* pena,  no  volgue  mes  larga-  [^  "^  z'.] 
ment  escriure,  perqué  bastaua  lo  que  hauia  dit  pera 
notificar  lo  seu  mal  a  Laureola;  que  quant  deuen 
allargarse  les  letres  es  quant  se  creu  quey  ha  tal  vo- 
luntat  pera  legirles  qui  les  reb,  com  per  escriure  les 
qui  les  envia;  y  [per]que  de  tal  presumpcio  ell 
estaua  delliure,  nos  volgue  en  sa  letra  mes  larga- 
ment  estendre,  la  qual,  apres  de  acabada,  prengui 
ab  tan  gran  tristor  de  veure  les  lagremes  ab  que 
Leriano  lam  daua,  que  pogui  mes  sentir  que  reci- 
tarla; y  despedit  dell  pera  Laureola,  y  aplegat  hon 
estaua,  trobi  disposicio  pera  parlar  li;  y  ans  de  dar 
li  la  letra  li  digui  tais  paraules: 

[XI]  Lo  auctor  a  Laureola 

ANS  que  de  mi  alguna  cosa  escoltes,  te  suplique 
prengues  daquell  teu  catiu  la  pena,  per  des- 
carrech  de  la  importunitat  mia.  Que  hon  seuuila 
quem  trobe  tostemps  he  acostumat  seruir  ans  que 
importunar.  En  la  veritat,  senyora,  Leriano  te  maior 
sentiment  del  enuig  que  tu  passes,  que  de  la  passio 
quell  comporta,  y  aquest  te  per  major  mal  quen  lo 
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seu  mal  pot  esser,  de  la  qual  cosa  volriá  escusarse. 
Pero  sa  voluntat  si  per  no  enugarte  comportar  de- 
siga, lanima  sua,  per  no  comportar,  volrria  clamar- 
se. La  hu  li  diu  que  calle,  laltrel  fa  cridar,  y  con- 


(L.  5)  ¡E^ 


fiant  en  la  tua  virtut,  for^at  de  dolor,  vol  posar  sos 

mals  en  ta  presencia,  crehent,  encara  que  per  vna 

[¿V.]   p&rt  te  si^  passaf  [pesat],*(L.  5)  que  per  altra  te 
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causara  compassio.  Mira  per  quantes  coses  te  me- 
reix  guardo:  per  oblidar  sa  dolor  desiga  la  mort; 
per  que  nos  diga  que  tu  las  consentida,  desiga  la 
vida;  per  que  tu  la  causes,  nomena  benauenturada  . 
la  sua  pena;  per  no  sentir  la,  desiga  lo  juhi  perdre; 
per  loar  ta  gentilea,  volria  teñir  los  *  estranys  y  lo    [¿  ^  i'.] 
seu  en  companyia.  Mira  quant  li  restes  obligada, 
que  sestima  de  qui  vol  destruhir  lo,  te  lo  seu  recort 
per  be,  y  es  occasio  de  tot  son  mal,  si  peruentura, 
essent  yo  tan  desuenturat,  per  ma  intercessio  pert 
lo  que  mereix  per  fe.  Suplich  te  prengues  vna  letra 
sua,  y  si  volras  legir  la,  a  ell  faras  merce  per  lo  que 
ha  comportat,  y  a  tu  culparas  per  lo  que  has  volgut 
causar  li,  vent  clarament  lo  mal  que  li  resta  en  les 
paraulas  quet  enuia,  les  quals,  encara  que  la  boca 
les  diga,  la  dolor  les  hordena.  Axit  done  Deu  tan 
gran  part  del  cel  com  mereixes  de  la  térra;  que  la 
prengues  e  li  respongas,  y  ab  sola  esta  merce  lo 
poras  rembre.  Ab  ella  esforgaras  ta  flaquea,  ab  ella 
aflaquiras  son  turment,  ab  ella  affauoriras  sa  ferme- 
tat,  posar  las  en  estament  que  no  vulla  mes  be  ni 
tema  mes  mal;  y  si  ago  [noj  volras  fer  per  qui  deus, 
que  es  ell,  ni  per  quiu  suplica,  que  so  yo,  en  ta  vir- 
tut  tinch   esperanza  que,   segons  lacostumes,   no 
sabrás  fer  altra  cosa. 

XII]  Resposta  de  Laureola  al  auctor 

EN  tantes  estretures  les  tues  porfidies  me  posen, 
que  moltes  voltes  he  dubtat  qual  cosa  fare 
primer:  desterrar  a  tu  de  la  térra  o  a  mi  de  ma 
fama,  en  dar*te  loch  de  dir  lo  que  desiges;  y  tinch  f  í  *  ^.] 
delliberat  no  fer  ho,  la  hu  per  compassio  tua,  per- 
qué si  ta  embaixada  es  mala,  ta  intencio  es  bona, 
puix  en  remey  del  quis  clama  la  portes.  Ni  tanpoch 
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vull  laltre  de  la  mía  estima,  perquell  no  poria  ser 
delliure  de  pena,  sens  que  yo  de  culpa  fos  condem- 
nada.  Si  pogues  remeyar  lo  seu  mal  sens  escandeli- 
zar  ma  honra,  no  ab  menys  afíicio  ab  que  mo  de- 
manes ho  faria;  mas  tu  ja  tens  coneixen^a  quant  les 
dones  deuen  esser  mes  obligades  a  sa  fama  que  a 
la  vida,  la  qual,  en  lo  menys  per  raho  del  mes,  ques 
la  bondad,  deu  esser  estimada.  Donchs  sil  viure  de 
Leriano  ha  desser  ab  la  mort  desta,  jutga  tu  a  qui 
ab  mes  raho  dech  esser  piadosa,  a  mi  o  a  son  mal, 
y  que  ago  totes  les  dones  teñir  deguen,  en  molt 
mes  manera  les  de  real  naixenga,  en  les  quals  axi 
possen  los  vlls  totes  les  gents,  que  ans  se  veu  en 
elles  la  poca  tacha,  quen  les  baxes  la  gran  legea. 
Si  ab  la  raho  en  les  tues  paraules  te  conformes, 
¿com  demanes  cosa  tan  injusta?  Molt  me  deus 
agrahir  com  tant  mos  pensaments  ab  tu  comuni- 
que, la  qual  cosa  fas  perqué  si  ta  demanda  menuga, 
plau  me  ta  condicio,  y  tinch  plaer  de  mostrar  te 
ma  escusacio  ab  justa  causa,  per  saluar  me  de  ca- 
rrech.  La  letra  que  dius  que  prenga,  fora  be  escusa- 
[í  *  z/.]  da,  perqué  no  teñen  *  menys  forga  mes  deffenses 
que  confianza  ses  porfidies:  perqué  tu  la  portes  me 
plau  pendre  la;  resposta  no  la  esperes,  ni  treballes 
en  demanar  la,  ni  mes  parlar  en  estes  coses,  perqué 
de  ma  fellonia  not  clames,  axi  com  de  comport  te 
gUrieges.  Per  dos  coses  me  culpe  desser  me  tant 
ab  tu  detenguda:  la  vna  perqué  la  calitat  de  la  pra- 
tica  me  deixa  molt  enugada,  y  laltra  perqué  poras 
pensar  que  parlant  en  ella  repose,  y  creuras  que  de 
Lerianom  recordé;  del  que  nom  marauelle,  que 
com  les  paraules  sien  del  cor  verdadera  ymatge, 
yras  content  per  lo  que  has  jutgat,  y  portaras  bona 
speranga  del  que  desiges.  Donchs,  per  no  esser 
del  teu  pensament  condemnada,  si  es  cas  que  tal  lo 
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tingues,  te  torne  a  requerir  que  sia  esta  la  darrera 
volta  que  en  aquest  cas  me  parles,  sino  pora  ser 
quet  penides  y  que,  cercant  estranya  salut,  te  man- 
que remey  pera  la  tua. 

[XIII]  Lo  auctor 

TANTA  confusio  les  coses  de  Laureola  me  posa- 
uen,  que  quant  mes  la  pensaua  entendre, 
menys  de  sa  voluntat  sabia.  Quant  tenia  major  es- 
peranza, mes  me  desuiaua.  Quant  pensaua  estar  se- 
gur, major  recel  me  causaua.  Los  seus  desuarios 
la  conexenga  cegauen.  En  lo  pendre  de  la  letra 
volgue  satisfer  me,  y  en  la  fi  de  ses  paraules  me  tra- 
gue desperanza.  No  sabia  quin  cami  seguiría,  ni 
en  que  *  trobas  esperanza,  y  com  a  home  sens  con-  [c^  r,] 
sell,  parti  para  Leriano  ab  preposit  de  dar  li  alguna 
consolacio,  entretant  que  cercaua  lo  millor  medi 
que  per  al  seu  mal  conuenia;  y  aplegat  hon  estaua, 
comenci  tais  paraules  esplicar  li: 

|XIV]  Lo  auctor  a  Leriano     (L.  3)*  [c^v,] 

PER  lo  desempachament  que  porte  se  pot  conei- 
xer  que  hon  manca  ventura  diligencia  no 
apronta.  Has  acomanat  a  mi  tos  remeys,  que  tan 
contraria  mes  estada  la  ventura,  quen  les  mies 
coses  propies  la  desestime,  perqué  nom  pot  ser  en 
esdeuenidor  tan  fauorable  quem  satisfaga  lo  que 
en  lo  passat  mes  estada  enemiga,  posat  cas  que  en 
ago  bagues  pogut  teñir  bona  escusa  per  ajudarte, 
perqué,  si  yo  era  lo  mensatger,  teu  eral  negoci.  Les 
coses  que  ab  Laureola  he  passades,  ni  les  pogui  en- 
tendre, ni  se  recitar  les,  perqué  son  de  condicia 
noua.  Mil  voltes  he  pensat  venir  a  remeyar  te  y  al- 
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tres  tantes  a  dar  te  sepultura.  Tots  los  senyals  de 
venguda  voluntat  he  vist  en  ses  parenceries,  tots 
los  desauorriments  de  dona  séns  amor  he  vist  en  ses 
paraules.  Jutgant  [la]  malegraua,  oynt  la  mentrestia. 
A  les  voltes  creya  queu  feya  de  sabrida  [sabuda],  y 
a  les  voltes  de  desamorada.  Pero  ab  tot  ago,  creya 
la  sua  desamor,  vent  la  mouible;  perqué  quant  amor 
pren,  lo  cor  esta  en  ferma  constancia,  y  mudable 
quant  lo  deixa  delliure.  Daltra  part  pensaua,  segons 
lo  brau  y  esforgat  cor  de  son  pare,  siu  feya  de  te- 
merosa. ¿Que  dirás,  que  la  tua  letra  ha  rebuda,  y, 
presa,  afrontam  ab  menaces  de  mort  si  mes  del  teu 
cas  li  parlaua?  Mira  quina  cosa  tan  greu,  o  tais  dos 
differencies  en  vn  punt  se  mostren.  Si  largament 
tot  lo  passat  te  recitaua,  ans  falliria  temps  pera 
rahonar  que  coses  pera  dir  te.  Suplich  te  que  forcé 
¡¿:^^.]  lo  teu  sentiment  lo  que  aflaqueix*la  passio  tua, 
que  segons  estas,  mes  que  la  consolacio  has  mester 
la  sepultura.  Si  algún  spay  not  doneS;,  en  memoria 
de  ta  fe  volras  leixar  los  teus  ossos,  la  qual  cosa 
no  deus  fer,  que  pera  satisfacio  de  tu  mateix  mes  te 
conue  la  vida  para  comportar  quel  morir  perqué 
no  penes.  Ago  dich  perquet  veig  gloriegar  de  la 
pena,  segons  la  dolor;  gran  corona  es  tua,  ques 
diga  has  tengut  sforg  pera  comportar  la.  Los  es- 
forgats  maior  cor  en  les  grans  fortunes  demostren. 
Neguna  difFerencia  entréis  bons  y  mals  hauria,  sino 
fos  la  bondat  temptada.  Guarda  que  tot  sateny  ab 
largament  viure.  Espera  en  la  tua  fe  quel  preposit 
de  Laureola  se  pora  mudar,  y  la  tua  fermetat  no  sera 
mouible.  No  vull  dir  te  tot  lo  que  per  la  tua  conso- 
lacio porte,  perqué,  segons  tes  lagremes,  en  )och  de 
matar  encench  les  tues  ansies.  Quant  te  semblara 
que  yo  fer  puga,  manau  tu,  que  no  tinch  menys  vo- 
luntat de  seruir  ta  presona,  que  de  salut  remeyar  la 
dolor  tua. 
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[XVj  Resposta  de  Leriano 

I  A  veus  la  dispusicio  en  que  aram  trobes,  la  pri- 
I  uacio  del  sentiment  ja  la  coneixes,  y  la  turbacio 
de  ma  lengua  no  la  ignores;  per  hon  not  deus  ma- 
rauellar  quen  la  mia  resposta  baja  mes  lagremes 
que  concert,  les  quals,  perqué  Laureola  les  trau  del 
cor,  son  de  ma  voluntat  dulga  vianda.  Les  coses 
que  bas  passat  ab  ella,  puix  tu  que  tens  lo  juhi  11- 
bert  no  les  entenes,  ¿com  les  puch  yo  entendre,  que 
per  áltra  cosa  nol  tinch  viu,  sino  pera  loar  sa  genti- 
lea,  *y  pera  nomenar  la  mia  fi  benauefiturada?  Vol-  [¿r^  z/.J 
ria  fossen  aqüestes  les  darreres  paraules  de  ma  vida, 
perqué  son  en  labor  sua.  ¿Quin  maior  be  pot  ser  en 
lo  teu  mal,  que  voler  lo  ella?  Si  fos  tan  benauentu- 
rat  en  lo  guardo  que  mereixch,  com  en  la  pena  que 
comporte  ¿qui  ab  mi  egualar  se  poria?  Millor  es 
a  mi  lo  morir,  pux  de  la  mia  mort  es  seruida,  que 
viure,  si  de  ma  vida  ha  desser  enugada.  Lo  que  mes 
sentiré  quant  muyra,  sera  saber  que  senblen  [moren] 
los  vlls  que  la  veren  y  lo  cor  que  la  contemplada. 
Lo  qual,  segons  qui  es  ella,  de  tota  rabo  saparta. 
A90  dich  perqué  veig  que  les  sues  obres,  en  loch 
de  pocamor,  augmenten  en  fe.  Si  en  lo  catiuat  cor 
les  consolacions  fructificassen,  la  que  tu  has  dada, 
bastara  per  esforgar  me.  Pero  com  les  orelles  deis 
apassionats  tinguen  de  passio  la  tancadura,  noy 
ha  loch  per  hon  les  paraules  de  consolacio  a  lani- 
ma  entren;  y  pera  que,  com  dius,  puga  yo  comportar 
lo  meu  mal,  donam  tu  la  forga,  e  yo  posar  hi  he  la 
voluntat.  Car  les  coses  de  la  honra  que  presuposes, 
ab  raho  les  conech,  y  ab  ella  mateixa  les  negué. 
Dich  que  les  conech  y  aproue,  si  les  ha  de  vsar 
home  del  meu  pensament  delliure;  y  dich  quen  mi 
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mateix  les  negué,  puix  pense,  encara  que  greu  pena 
cerque,  que  he  triat  mort  honorosa.  Lo  treball  que 
per  mi  has  volgut  rebre  y  lo  desig  quet  he  conegut, 


(L.6) 


me  obliguen  tostemps  que  sera  menester,  oíferir 
per  tu  la  vida:  mas  puix  lo  menys  della  me  resta  de 
vida,  pren  en  satisíacio  lo  que  puch  y  volria.  Mol 
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te  su*plique,  puix  sera  esta  la  final  bona  obra  que  [í '^  r.] 
poras  fer  per  mi  e  yo  rebre,  que  vulles  portar  a 
Laureola  noues  en  vna  letra  mia,  ab  que  salegre, 
perqué  della  sapia  com  me  despedeixch  de  procu- 
rarli  malenconia;  la  qual,  ab  lo  sforg  que  la  porta- 
ras, vull  comentar  en  ta  presencia,  y  serán  estes  les 
rahons  sues. 

[XVI]  Letra  de  Leriano  a  Laureola 

PUIX  lo  guardo  deis  meus  afanys  hauia  desser 
ma  sepultura,  ja  so  a  temps  pera  rebrel.  Y  no 
cregues  que  la  mort  me  desplacia,  car  aquell  es  de 
poch  juhi  que  auorreix  ló  que  la  libertat  atorga. 
¿Mas  que  fare,  que  acabara  ab  mi  lasperansa  de 
veuret?  Greu  cosa  para  sentir  la,  dirás,  com  tan 
prest,  en  vn  any  que  ha,  o  poch  menys,  que  so  teu, 
lo  meu  comport  ha  volgut  fallir  me.  Not  deus  mara- 
uellar,  que  la  tua  poca  speranga  y  la  mia  molta  pas- 
sio  poguessen  bastar  pera  mes  al  comport  leuar  la 
forga.  No  haguera  pogut  pensar  haguesses  dad  loch 
a  tal  cosa,  si  tes  obres  no  men  certificassen.  Tos- 
temps  he  cregut  forgara  ta  piadosa  condicio  a  ta 
voluntat  importunada,  com  se  vulla  que  si  en  a^o 
reb  dan  ma  vida,  la  mia  sort  te  la  culpa.  Espantem 
com  not  dols  de  tu  mateixa.  Ma  libertat  te  donada, 
lo  cor  he  volgut  offerir  te,  neguna  cosa  ha  volgut 
ser  mia,  per  esser  del  tot  tua,  ¿Donchs  com  te  volra 
seruir  ni  teñir  amor  lo  qui  sabrá  [que]  les  coses 
*  (L.  4)  propies  has  destruhides?  En  cert,  tu  eres  de  [c*v.] 
tu  mateixa  enemiga:  si  remeyar  nom  volias,  per- 
quem  saluara  yo  deuies  ho  fer,  per  no  esser  tu  ma- 
teixa condemnada,  y  perqué  en  la  perdua  mia 
bagues  algún  benefici;  desige  quet  pese  della,  pero 
nou  vull,  si  lo  pesar  te  hauia  de  dar  pena,  que  puix 
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[í  S;'.]  *viuint  no  he  pogut  seruir  te,  no  es  raho  que  yo, 
morint,  algún  enuig  te  cause.  Los  que  al  sol  possen 
la  vista,  quant  mes  lo  miren  mes  se  ceguen;  y  axi, 
quant  mes  ta  gentilea  contemplo,  mes  lo  sentiment 
tinch  cegó.  Ago  dich  perqué  deis  [desjconcerts  es- 
crits  not  marauelles,  Pero  es  ver  quen  tal  temps  era 
scusat  tal  descarrech,  perqué,  segons  reste,  mes 
estich  en  disposicio  dacabar  la  vida,  que  fer  les 
rahons  quites  de  culpa.  Pero  volria  fos  hordenat  lo 
que  tu  hauies  de  veure,  perqué  lo  teu  saber  en  cosa 
tan  fora  de  sa  condicio  no  occuparies.  Si  consents 
que  muyra  per  ques  publique  que  fent  homey  has 
pogut  matar  me,  mal  consell  te  dones,  car  sens  spe- 
riencia  mia  ho  certificaua  la  gentilea  tua.  Siu  tens 
per  be,  per  no  esser  merexedor  de  tes  gracies,  pen- 
saua  atenyer  per  fe  lo  que  per  poch  mereixer  podía 
perdre;  y  ab  aquest  pensament  exicuti  lo  que  pen- 
saua.  Si  per  venturat  plau,  per  semblar  te  que  nos 
poria  remeyar  sens  ta  offensa  la  dolor  mia,  nunca 
pensi  demanar  le  merce  quet  fos  causa  dalguna 
culpa,  ¿Com  me  hauia  de  profitar  lo  be  que  a  tu 
vingues  mal?  Solament  per  primer  y  darrer  guardo 
demani  ta  resposta.  Dexasses  ^dexada]  mes  larga, 
te  suplique,  puix  acabes  la  vida,  que  honres  la 
mort,  perqué  si  ha  algún  be  en  lo  loch  hon  van  les 
animes  desesperades,  no  demanare  altra  cosa  sino 
sentiment  pera  sentir  que  has  honrat  los  meus  ossos, 

(í  ^  z^.]   per  alegrar  me  del  poch  espay  de  tanta  gloria.  * 

[XVII]  Lo  auctor 

ACABANT  Leriano  la  letra  pera  Laureola,  sa- 
tisferen  los  vlls  per  paraules  ab  moltes  lagre- 
mes,  sens  alguna  cosa  pronunciar  la  lengua  en  ma 
partida;  hauent  aquella,  segons  quin  lo  dexaua,  per 
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la  darrera  volta  quel  esperaua  veure;  y  essent  ya  en 
lo  cami  daquest  viatge,  fiu  vn  sobrescrit  en  la  letra, 
per  que  Laureola  en  seguretat  daquell  la  volgues 
pendre,  Y  aplegant  hon  estaua,  delliberi  donar  lay; 
la  qual,  creent  esser  daltra  calitat,  la  volgue  pendre 
y  dins  poch  espay  complidament  legida:  y  com  en 
tot  lo  temps  que  la  legia  nunca  de  la  sua  apartas  ma 
vista,  [viu|  quen  acabar  de  legir  la,  resta  axi  turba- 
da com  si  algún  mal  de  tanta  mutacio  fos  causa.  Y 
com  la  torbacio  sua  de  mirar  la  mia  no  pogues  es- 
cusarla,  pera  segurarme  feu  me,  fora  tot  preposit,  in- 
finides  demandes;  y  per  delliurar  se  de  la  companyia 
quen  temps  semblant  es  perillosa,  per  que  les  publi- 
ques mudances  los  secrets  pensaments  no  desco- 
brissen,  retragues,  estant  tota  aquella  nit  sens  par- 
larme de  tal  preposit.  Y  fent  me  cridar  laltre  jorn 
apres,  hauent  me  dit  quantes  rahons  bastauen  pera 
descarregarse  del  consentiment  quen  la  pena  de 
Leriano  daua,  dixme  quel  tenia  escrit,  semblant  li 
inhumanitat  perdre  per  tan  poch  preu  vn  tal  home; 
y  per  que  ab  lo  plaher  del  que  li  hoya  estaua  torbat 
en  lo  que  par*laua,  no  escrich  la  dolgor  y  honestat    [c  ^  r.] 
que  hagui  en  son  rahonament;  qualseuol  que  lagues 
hoyda  poguera  conexer  que  hauia  vsat  poch  aquel 
estudi:  ya  dempachada  estaua  encesa,  ja  de  torbada 
se  tornaua  groga.  Tenia  tal  alteracio  y  tal  sens  ale 
la  paraula,  com  si  per  sentencia  de  mort,  esperara. 
En  tal  manera  la  veu  li  tremolaua,  que  ab  la  discre- 
cío  a  la  temor  forgar  no  podia;  la  mia  res- 
posta  fon  breu,  per  quel  temps  per  allar- 
garme  loch  nom  atorgaua,  y  apres 
dauer  li  besat  les  mans  pren- 
gui   la   sua   letra,    les   ra- 
hons de  la  qual  eren 
estes: 
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[XVIII]  Letra  de  Laureola  a  Leriano 


L 


A  mort  que  tu,  de  molt  turmentat  esperaues, 
yo  per  culpada  la  merexia  si  en  lo  que  fag  ma 
voluntat  peccara;  lo  quen  cert  no  es  axi,  que  mes 
te  scrich  per  rembre  ta  vida,  [que]  en  satisfacio  del 
teu  desig.  Mas,  trista  de  mi,  que  aquest  descarrech 
sois  pera  complir  mi  mateixa  aprofital  Per  que  si 
daquest  peccat  fós  acusada,  no  tinch  altre  testimoni 
pera  saluarme  sino  la  intencio  mia,  y  per  esser  part 
tan  principal,  lo  seu  dit  nos  pendria  en  compte;  y 
ab  aquesta  por,  he  posat  la  ma  en  lo  paper,  y  lo  cor 
al  cel,  fent  jutge  de  ma  fi  aquell  a  qui  la  veritat  de 
les  coses  es  manifesta.  Totes  les  voltes  quen  respon- 
dret  dubte,  es  perqué,  segons  aras  mostra,  no  pories 
tu  esser  absolt  sens  la  condemnacio  mia.  Que  ab 
tot,  que  sois  tu  y  lo  portador  de  la  mia  letra  sapiau 

[í  ®  í'.]  lo  que  he  scrit,  ¿que  se  yo  én  *  (L.  6)  los  juhins  que 
dareu  sobre  mi?  Yo  dich  que  fossen  bons;  sois  la  mia 
sospita  me  damnifica,  Prech  te,.quant  ab  la  mia  res- 
posta  en  mig  de  tos  plahes  en  mes  vfana  estigues, 
quet  récordes  de  la  fama  de  qui  lat  ha  causada;  y 
vuU  dago  auisarte,  perqué  semblants  fauors  desi- 
gen  publicar  se,  tenint  mes  esguart  a  la  victoria 

[í  "^  r.]  dells  que  a  la  fama  de  quils  *  dona.  Quant  mesta- 
ria  millor  a  mi  esser  tenguda  per  cruel,  que  damni- 
ficada per  piadosa,  tun  tens  coneixenga,  y  per 
remeyar  te  he  vsat  lo  contrari.  Ja  tens  tu  lo  que 
desigaues  e  yo  lo  que  temia.  Prech  te  que  méseles 
ma  letra  en  la  tua  fe,  per  que  si  es  tan  certa  com 
confesses,  no  la  perdes,  ni  de  negu  puga  esser  vis- 
ta. Que  si  algu  lo  quet  escrich  veya,  pensaría  quet 
ame,  y  creuria  que  les  rahons  mies,  ans  per  dissi- 
mulacio  que  per  veritat  eren  dites;  la  qual  cosa  es 
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al  reues,  quen  cert  mes  les  dich,  com  te  dit,  ab 
intencio  piadosa,  que  ab  voluntat  enamorada.  Y 
perqueu  creguesses  me  volria  estendre,  y  per  no 
posar  te  altra  sospita  acabe;  y  perqué  mes  obres  just 
guardo  rebessen,  hauia  de  fer  altre  tant  la  vida. 

[XIXj  Lo  auctor 

REBUDA  la  letra  de  Laureola,  delliberi  partir 
pera  Leriano;  lo  qual  volgui  fer  ab  compa- 
nyia,  pera  portar  ab  mi  qui  a  ell  y  a  mi  ajudas  en  la 
gloria  de  ma  embaixada.  Y  per  animar  los  per 
auant,  cridi  los  majors  enemichs  de  nostre  negoci, 
qui  eren:  Contentament,  Speran^a,  Descans,  Plaer, 
Alegria  y  Repos;  y  perqué  si  les  guardes  de  la  preso 
de  Leriano  volguessen,  per  portar  companyia,  def- 
fendrem  la  entrada,  pensi  de  anar  en  orde  de  guerra; 
y  ab  tal  pensament  fiu  lo  cami,  feta  vna  batalla  de 
tota  ma  companyia.  Y  ates  a  vna  altura*  don  la  [^'z'.] 
preso  se  podia  veure,  vent  les  guardes  daquella  la 
mia  senya,  que  era  de  vert  y  vermell,  en  loch  de 
defFendres  posas  en  tan  gran  fuyta,  quel  que  mes 
fugia  mes  prop  del  perill  creya  esser.  Y  veen  Leria- 
no a  hora  impensada  tal  rebato,  no  sabent  que  era, 
posas  a  vna  finestra  de  la  torre,  parlant  veritat,  mes 
ab  flaquea  desperit  que  ab  speranga  de  socorro; 
y  vent  me  venir  ab  batalla  de  gent  tan  triada,  del 
que  era  tingue  conexenga;y  tant  de  poca  forga  com 
del  be  tan  sobtat  que  venia,  perdut  lo  sentiment, 
caygue  dins  la  casa  en  térra;  pero  yo  que  negun 
espay  portaua,  aplegant  a  la  scala  per  hon  muntar 
solia,  lanci  auant  lo  Desean^,  lo  qual  dona  estranya 
claror  a  la  sua  tenebra.  Y  pugat  hon  Leriano  estaua, 
ell  ja  benauenturat,  quant  lo  viu  en  manera  mortal, 
pensi  que  anaua  a  bon  temps  pera  plorar  lo  y  tart 
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pera  remeyar  lo.  Pero  socorregue  prestament  Espe- 
ranza, que  alli  la  mes  diligent  anaua,  y  langant  li 
en  la  cara  vna  poca  daygua,  torna  en  son  recort;  y 
per  mes  esforgar  lo,  doni  li  la  letra  de  Laureola;  y 
en  lo  temps  que  la  legia,  tots  los  que  ab  mi  portaua 
la  sua  salut  procurauen:  Alegría  lo  cor  li  alegraua, 
Descans  li  aconsolaua  lanima,  Speranga  li  giraual 
sentiment,  Contentament  li  aclaria  la  vista,  Rapos 
li  restituya  la  forga,  Plaher  lenteniment  li  abiuaua; 
y  en  tal  maneral  traclaren,  que  quant  hague  acabat 
de  legir  lo  que  li  hauia  escrit  Laureola,  estaua  tan 
sa  com  si  neguna  passío  bagues  sentida.  Y  vent 
[í  ®  r.]  *  quanta  libertat  li  hauia  causat  ma  diligencia,  lan- 
gauam  los  bragos  moltes  voltes  ais  muscles,  prome- 
tent  me  si  mateix,  y  tot  lo  que  tenia  semblaua  poch 
preu,  segons  lo  que  mos  serueys  li  merexien.  De  tal 
manera  eren  les  sues  offertes,  que  segons  ell  qui  era 
y  com  deuia  no  sabia  respondre;  y  apres  quentre 
ell  e  mi  grans  coses  foren  passades,  dellibera  anar 
sen  a  la  cort.  Y  ans  que  arribas  a  el 'a,  estigue  vns 
dies  en  vna  sua  villa  pera  referse  de  forces  y  atauios 
pera  sa  partida  Y  ventse  ja  en  dispusicio  de  partir 
se,  posau  en  eífecte;  y  sabent  en  la  cort  com  anaua, 
los  grans  senyors  y  cortesans  hixqueren  a  rebrel. 
Mas  com  tingues  aquelles  cirimonies  velles  sabudes, 
mes  vfana  li  daua  la  gloria  secreta,  que  la  honra 
publica;  y  axi  fins  a  palacio  lacompanyaren.  Al 
besar  de  la  ma  de  Laureola,  passaren  coses  dignes 
desser  escrites,  especialment  per  ami  quiu  sabia. 
La  hu  sobraua  turbacio,  al  altre  faltaua  color;  ni  ell 
sabia  que  deya,  ni  ella  que  responia:  que  tanta  forga 
teñen  les  passions  enamorades,  que  tostemps  por- 
ten lo  seny  y  discrecio  dauall  la  sua  vandera,  lo  que 
alli  per  clara  esperiencia  he  pogut  veure.  Y  ab  tot 
que  de  les  sues  mudances  negu  no  bagues  noticia, 
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per  la  poca  sospita  ques  tenia  de  sa  pendencia, 
Persi,  fiU  del  senyor  de  Gauia,  mira  en  ells  portant 
lo  máteix  pensament  que  Leriano  tenia;  y  com  les 


'  sospites  celoses  les  coses  secretes  escodrinyen  tant 
^:il^.ii;  o,ia,.f  lí^«  naraules  V  senyals  dell,  *  que    {c    v. 


miro 


dalli  auant  les  paraules  y  senyals 


dona  credit  al  que  sospitaua,  y  no  solament  dona  fe 
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al  que  veya,  que  no  era  res,  mas  en  lo  que  ymagi- 
naua,  que  era  lo  tot;  y  ab  aquest  maluat  pensament, 
sens  mes  consell  ni  delliberacio  alguna,  apartant  se 
ab  lo  rey  en  vna  par t  secieta,  li  afferma  que  Laureo- 
la y  Leriano  se  amauen,  y  que  totes  nits  se  veyen 
com  ell  dormía,  y  que,  per  lo  que  deuia  a  son  ser- 
vey  y  a  la  honra,  loy  notificaua.  Torbat  lo  rey  de 
tan  admirable  cosa,  estigue  dubtos,  pensatiu,  sens 
prest  determenar  sa  resposta;  y  hauent  sobre  ago 
dormit  moltes  vegades,  tingueu  per  cert,  creent, 
segons  la  virtut  y  abtoritat  de  Persi,  que  no  li  diria 
falsía.  Pero  ans  de  delliberar  alguna  cosa,  volgue 
acordar  lo  que  fer  deuia;  y  posada  Laureola  en  lo 
carcre,  feu  cridar  a  Persi  dient  li  que,  segons  les 
sues  leys,  acusas  de  traycio  a  Leriano.  De  la  qual 
cosa  ana  molt  afrontat;  mes  com  la  calitat  del  ne- 
gocil  forgaua  degues  atorgar  ho,  respos  al  rey  quel 
seu  manament  acceptaua,  y  que  daua  gracies  a  Deu 
que  li  portaua  cas  pera  que  fossen  les  sues  mans  de 
sa  bondat  testimoni.  Y  com  semblants  actes  ab  car- 
tells  en  Macedonia  fer  sacostumen,  y  no  en  pre- 
sencia del  rey,  enuía  Persi  vn  cartell  a  Leriano,  ab 
les  seguents  paraules: 

[XX]  Cartell  de  Persi  a  Leriano 

[//^r.]  TDuix  de  virtuoses  obres  proceheix  loable  fama, 
X  justa  cosa  es  que  la  maldat*(L.  4)  se  castigue, 
perqué  la  virtut  se  conserue;  y  ab  tanta  diligencia 
deu  esser  la  bondat  emperada,  quels  enemichs  della, 
si  per  voluntat  no  volran  obrar  la,  per  temor  la 
vsen.  A90  dich,  Leriano,  perqué  la  pena  que  rebras 
de  la  culpa  que  has  comesa  sera  castich  perqué  tu 
pagues  y  altres  deguen  tembre;  que  sis  daua  loch  en 
tais  coses,  no  seria  menys  lo  desseruey  en  los  mals 


LO    CARCER    D'aMOR  4 1 


*  affauorida,  quen  los  bons  la  noblea.  En  cert,  mal  [d^  v,] 
te  has  aprofitat  de  la  netedat  que  has  heredada.  Los 
teus  majors  te  mostraren  fer  bondat,  y  tu  has  apres 
de  obrar  tra'yjcio:  los  seus  ossos  se  leuarien  contra 
tu,  si  posassen  [sabessen]  com  has  ensutziat  per  tal 
error  ses  nobles  obres.  Vengut  est  en  temps  que  re- 
bras,  per  lo  que  has  fet,  fi  en  la  vida  y  en  la  fama 
infamia.  Malauenturats  daquells  com  tu,  que  no  sa- 
ben triar  mort  honestal  Sens  mirar  lo  seruici  de  ton 
rey  y  la  obligacio  de  la  tua  sanch,  has  tengut  atreui- 
da  desuergonya  per  enamorar  te  de  Laureola,  ab  la 
qual  en  sa  cambra,  apres  de  esser  gitat  lo  rey,  escu- 
rint  per  seguir  ta  condicio  lo  teu  ciar  linatge,  has 
parlat  diuerses  vegades.  Per  la  qual  raho  te  repte  per 
traydor,  sobre  la  qual  cosa  te  entench  matar  o  lan- 
zar del  camp,  o  lo  que  dich  fer  confessar  de  ta  boca. 
Hon,  quant  durara  lo  mon,  seré  de  lealtat  singular 
exemple;  y  atreueixch  me  a  tant,  confiant  en  ta  fal- 
sia  y  en  ma  veritat.  Elegeix  les  armes  de  la  manera 
que  bet  vinga,  que  lo  camp  de  part  del  Rey  yol  te 
assegure. 

[XXI]  Resposta  de  Leriano 

PBRSi^  major  seria  la  mia  fortuna  que  la  tua 
gran  malicia,  si  la  culpa  que  ab  tanta  maldat 
me  carregues  not  donas  la  pena  que  per  justician 
me*reixes.  Si  fosses  tan  discret  com  est  mal,  per  le-  Xd'^  r,\ 
uar  te  de  tan  gran  perill,  ans  deuies  saber  ma  in- 
tencio  que  sentenciar  mes  obres.  Al  que  ara  de  tu 
puch  coneixer,  mes  curaues  de  pareixer  bo  que  des- 
ser  ho.  Tenint  te  per  verdader  amich,  comunicaua 
ab  tu  totes  mes  coses,  y  segons  se  mostra,  yo  con- 
fiaua  de  ta  virtut  y  tu  vsaues  de  ta  condicio.  Com  la 
bondat  que  mostraues  hauia  concertat  lamistat,  axi 
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la  falsedat  que  cobria  causa  la  desamistat;  o,  ene- 
mich  de  tu  mateix!  que  ab  raho  puch  dir  ho,  puix 
per  lo  teu  testimoni  dexaras  ab  carrech  la  memoria, 
acabant  la  vida  ab  vergonya,  perqué  has  posat  la 
lengua  en  Laureola;  que  sola  sa  bondat  bastaua,  si 
tota  la  del  mon  se  perdía,  pera  recobrar  la.  Donchs 
tu  affermes  clara  mentida,  e  yo  deftense  causa  justa, 
ella  restara  delliure  de  culpa  y  no  ta  honra  de  ver- 
gonya. No  vull  a  les  tues  desmesurades  páranles 
respondre,  perqué  trobe  per  mes  honest  cami  ven- 
cret  ab  la  pressona,  que  satisfer  te  ab  páranles.  Sol 
ament  vull  venir  al  que  fa  al  propi  cas  nostre,  puix 
alli  esta  la  forga  de  nostra  diíferencia.  Acuses  me 
de  traydor,  affermant  que  moltes  voltes  so  entrat 
en  la  cambra  de  Laureola,  apres  quel  Rey  a  dormir 
se  retrahia.  A  la  vna  yaltra  cosa  dich  que  ments; 
ab  tot  que  no  negué  que  ab  enamorada  volun- 
[tat]  la  he  mirada.  Pero  si  forga  damor  ha  ordenat 
lo  pensament,  lealtat  virtuosa  causa  la  netedat 
[d^  v.]  sua.  *  Axi  que,  per  esser  afauorit  della  y  no  per  ai- 
re, ho  he  pensat,  y  per  mes  affear  te,  de  deffen- 
dre:  no  sois  no  esser  entrat  en  sa  cambra,  mas  que 
páranles  de  amors  james  li  he  dites.  Donchs  quant 
la  intencio  no  pecca,  saluo  esta  aquell  qui  la  jutga, 
y  perqué  la  determinado  desta  causa  ha  desser  ab 
la  mort  de  la  hu  y  ab  les  lengues  deis  dos,  reste  per 
al  dia  del  fet  la  sentencia,  la  qual,  fie  en  Deu  se  dará 
per  part  mia,  perqué  tu  reptes  ab  malicia  e  yo  ab 
raho  deífense,  y  la  veritat  lo  just  determena.  Les  ar- 
mes, que  a  mi  son  delegir,  sien  a  la  brida  segons 
nostra  costuma;  nosaltres,  armats  de  totes  peces;  los 
caualls,  ab  cuberts,  coll  y  testera;  lances  eguals  y 
espases,  y  sens  negunes  altres  armes  acostumades. 
Ab  les  quals  deffenent,  dich  quet  matare,  o  fare 
desdir,  o  sobre  ago  langare  de  la  liga. 
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[XXII]  Lo  auctor 

COM  laduersa  fortuna,  deis  bens  de  Leriano  en- 
uejosa,  ab  ell  vsas  de  sa  natural  condicio,  do- 
na li  tal  cayguda  vent  lo  en  prosperitat,  que  les  sues 
desuentures  causauen  passio  a  qui  les  miraua  y  con- 
uidauen  a  pena  a  qui  les  hoya.  Pero  deixant  de  par- 
lar en  sa  diíferencia  la  necessitat  sua,  apres  que  al 
cartell  de  Persi  com  es  escrit  bague  fet  resposta,  sa- 
bent  lo  Rey  questauen  concertáis  en  la  batalla,  ase- 
guráis lo  camp,  senyalant  lo  loch  pera  fer  les  armes, 
y  *  (L.  7)  ordenades  totes  les  coses  quen  tal  acte  [¿¿^r.] 
segons  les  ordinacions  de  Macedonia  se  requerien, 
posat  lo  Rey  en  vn  cadafal,  vingueren  los  cauallers 
acompanyats  y  aífauorits,  segons  qui  eren  y  mere- 
xien;  y  guardades  egualment  les  honrres  deis  dos, 
en  lo  camp  entraren.  Anaren  la  hu  per  al  altre,  hon 
*  en  la  forga  deis  golps  mostraren  la  virtud  del  [¿/'z'.] 
animo  que  tenien;  y  rompudes  en  los  primers  en- 
contres  les  lances,  tiraren  les  spases,  ab  les  quals  se 
combatien,  que  quis  vuUa  tendría  enueja  del  que 
obrauen  y  compassio  del  que  comportauen.  E  final- 
ment,  per  no  detenir  me,  que  par  que  recite  istories 
velles,  Leriano  talla  a  Persi  la  man  dreta,  y  com  li 
ves  perduda  la  millor  part  de  sa  pressona,  li  dix  tais 
paraules.  «  Persi:  perqué  no  pague  la  tua  vida  la 
»  falsedat  de  ta  lengua,  deus  te  desdir.  »  Lo  qual 
respongue:  «  Fes  lo  que  has  de  fer,  quencara  quem 
>  fallga  lo  brag  pera  deffendrem,  nom  fall  cor  pera 
»  morir.»  Hoynt  Leriano  tal  resposta,  dona  li  tanta 
pressa  en  lo  combatre,  quel  posa  en  la  necessitat 
mes  darrera;  y  com  certs  cauallers  parents  seus  lo 
vessen  ja  en  estret  pas  de  morir,  suplicaren  al  Rey 
manas  langar  lo  basto,  que  ells  lo  fiauen  per  quen 
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fes  justicia,  si  clarament  se  trobaua  en  culpa.  La 
qual  cosa  per  lo  Rey  fon  atorgada;  y  com  fossen 
ja  departits,  Leriano  ab  molta  raho  se  senti  de  tal 
greu,  no  podent  pensar  perqué  lo  Rey  tal  cosa  ma- 
naua.  E  trets  del  camp  eguals  en  serimonia,  encara 
que  deseguals  en  fama,  portaran  los  a  ses  posades, 
hon  aquella  nit  estigueren.  E  laltre  dia,  hagut  son 
consell,  Leriano  dellibera  anar  a  palacio  a  suplicar 
y  requerir  al  Rey  en  presencia  de  tota  la  cort,  lo 
manas  restituir  en  la  honor  sua,  fent  justicia  de 
Persi.  Lo  qual,  com  fos  agut  de  juhi  y  de  condicio 
[d^r.]  maligne,  en  lo  en*tretant  que  Leriano  estes  coses 
concordaua,  feu  cridar  tres  homens  que  per  molt 
seus  tenia,  molt  a  les  sues  costumes  conformes,  y 
asagí  ra]mentant  los  lo  secret  li  guardassen,  donáis  in- 
finida moneda  perqué,  jurant,  diguessen  hauien  vist 
parlar  Leriano  ab  Laureola  en  loch  y  temps  do- 
nestat  sospitosos.  Los  quals  li  prometeren  aífermar 
la  jura  fins  a  perdren  la  vida.  No  vull  dir  lo  que 
Laureola  en  tot  aquest  discurs  sentia,  perqué  la 
passio  per  acabar  lo  comengat  no  torbe,  car  no 
tinch  per  menys  noua  la  sua  dolor,  que  quant  esta- 
ua  present.  Mas  tornant  a  Leriano,  que  mes  de  la 
preso  dellas  dolia,  que  de  la  victoria  nos  glorie- 
jaua,  sabent  quel  Rey  era  leuat,  fon  a  palacio,  y  en 
presencia  de  tots  los  cauallers  de  la  cort,  li  parla  de 
tal  forma: 

[XXIII]  Leriano  al  Rey 

AB  major  voluntat,  senyor,  comportara,  en  cert, 
lo  castich  de  la  tua  justicia,  que  la  vergonya 
de  ta  presencia,  si  ayir  no  men  bagues  portat  lo 
millor  de  la  batalla;  hon,  si  tu  ho  hagueres  per  be, 
de  la  falsa  acusacio  de  Persi  restara  del  tot  delliure, 
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Car,  posat  cas  a  vista  de  tots  yo  li  hagues  dat  lo 
guardo  que  merexia,  gran  es  lo  auantatge  del  fare 
al  fet  es.  La  raho  perqué  manist  departir  nos  no  puch 
pensar  la,  especialment  tocant  a  tu  mateix  lo  debat. 
Quencara  que  de  Laureola  com  *  (L.  8)  a  géneros  [d^  v.] 
desigasses  venganza,  not  faltaría  pietat  de  pare,  ab 
tot  quen  aquest  cas  be  crech  restes  satisfet  del  seu 
descarrech.  Siu  has  fet  per  compassio  que  de  Persi 
tinguesses,  tan  justa  cosa  fora,  essent  te  natural,  la- 
guesses  tenguda  de  la  honor  mia,  com  de  la  sua 
vida.  Si  peruentura  ho  has  consentit  *  vent  te  im-  [//^r.] 
portunat  de  la  suplicado  de  sos  parents,  quant  los 
atorguist  la  merce  deuies  recordar  te  deis  serueys 
quels  meus  te  hauien  fet,  puix  sabs  ab  quanta  cons- 
tancia de  cor,  molts  dells  en  moltes  batalles  y  com- 
bats  perderen  per  ton  seruey  les  vides.  Nunca  gent 
darmes  has  ajustada  que  no  fos  dells  la  terga  part 
de  aquella.  Suplich  te  que  ab  sentencia  me  satisfa- 
ces la  honra  que  per  mes  mans  mas  leuada.  Guarda 
que  seruant  les  leyes,  los  naturals  se  conseruen.  No 
consentes  que  home  que  tan  mal  guarda  les  premi- 
nencies  deis  seus  passats,  mes  en  lo  mon  vixca,  per- 
qué los  que  ab  ell  participaran,  lo  seu  veri  no  co- 
rrompa. Quen  cert,  no  tinch  altra  culpa  sino  esser 
amich  de|ll  culpat;  y  si  per  aquest  juhi  mereixch  yo 
pena,  dona  lam,  encara  que  la  mia  ignocencia  daque- 
11a  mabsolga,  donchs  conserue  la  sua  amistat  creent 
que  bo  sia  y  no  jutgant  lo  mal.  Si  li  dones  vida  per 
seruir  te  dell,  dich  te  sera  [lo]  mes  leal  cercador  de  zi- 
zanies  quen  lo  mon  trobar  pugues.  Yot  requir  en  tu 
mateix,  puix  est  obligat  a  esser  egual  en  dret,  quen 
a^o  ab  la  prudencia  que  tens  determenes,  y  senten- 
cies ab  la  justicia  que  acostumes  Senyor,  les  coses 
de  la  honra  deuen  esser  clares,  y  si  en  aquest  perdo- 
nes, per  pregaries,  o  per  ser  principal  en  ton  regne, 
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O  per  lo  quet  sembla,  no  restare  en  lo  juhi  de  les 
gents  per  desculpat  del  tot,  que  si  vns  creuhen  la 
veritat  per  raho,  altres  la  torbaran  ab  malicia;  y 


(L.8) 


dich  te  ques  sapia  lo  cert  en  lo  teu  regne,  car  nun- 

[d^  V.]   ca  la  fama  porta*  luny  la  veritat.  ¿Com  sonara  en 

los  altres  lo  ques  passat,  si  resta  sens  castich  o 
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paga  manifesta?  Deixa,  senyor,  te  suplique,  la  honra 
mia  sens  disputa,  y  de  ma  vida  y  de  mi  mana  lo 
que  bet  vinga. 

[XXIV  i  Lo  auctor 

ENCARA  Leriano  lo  seu  rahonament,  per  lo  Rey 
atentament  escoltat,  no  acabaua,  quant  res- 
pos  lo  Rey  que  hauria  son  consell  sobre  lo  que  fer 
deuia;  quen  cosa  semblant,  ab  delliberacio  se  hauia 
de  dar  la  sentencia.  Es  veritat  que  no  fotí  la  real 
resposta  tan  dol^a  com  deuia:  fon  la  causa  perqué 
si  a  Laureola,  segons  lo  que  hauia  vist,  daua  per 
delliure,  ell  nou  estaua  denuig  quiti;  perqué  Leria- 
no hauia  pensat  en  seruir  la,  tenint  per  culpat  lo  seu 
pensament,  encara  que  nou  fos  sa  intencio;  y  axi, 
per  ago  com  per  leuar  lescandel  quentre  la  pa- 
rentela de  Leriano  y  de  Persi  anaua,  mana  li  que 
anas  a  vna  vila  sua  que  dos  leguas  de  la  cort  esta- 
ua, nomenada  Susa,  en  lo  entretant  quen  lo  cas 
acordaua.  La  qual  cosa  feu  molt  alegre,  tenint  ja  a 
Laureola  per  desculpada,  cosa  que  ell  tant  desijaua. 
Y  en  ser  despedit  del  Rey,  Persi,  que  tostemps  tre- 
ballaua  en  ofíendre  la  honor  sua  per  condicio  y  en 
defendre  la  per  malicia,  crida  los  que  hauia  conju- 
rat  ans  que  Laureola  fos  ("elliure,  dient  los  que  cada 
hu  per  sa  part  anas  al  Rey,  dient  li  com  que  dells 
mateixos  partia,  per  apartar  los  de  dubtes,  que  ell  ab 
veritat  hauia  acusat  *  Leriano,  de  la  qual  cosa  eren  [//  ^  r.] 
ells  testimonis,  quel  veren  diuerses  vegades  parlar 
a  soles  ab  ella.  La  qual  cosa  ells  feren  de  la  mane- 
ra que  dit  los  hauia,  y  saberen  de  si  donar  tal  forma, 
y  axi  lo  seu  testimoni  affirmaren,  que  torbaren  al 
Rey.  Lo  qual,  apres  de  hauer  sobre  a^o  molt  y  di- 
uersament  pensat,  feu  los  cridar;  y  venint,  feu  a  cas- 
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CU  per  si  demandes  molt  subtils  y  agudes,  per  veure 
sils  trobaria  mudables  o  desuariats  en  lo  que  res- 
pondrien.  Y  com  haguessen  guastat  sa  vida  en  estudi 
de  falsedat,  quant  mes  parlauen  millor  sabien  con- 
certar sa  mentida;  de  manera  quel  Rey  los  dona 
ferma  fe  en  lo  que  deyen.  Per  la  qual  informacio, 
tenint  a  Persi  per  leal  seruidor,  creya  que  mes  per 
sa  mala  fortuna  que  per  sa  poca  veritat  hauia  por- 
tat  lo  pijor  de  la  batalla.  O  Persi,  quant  te  fora  mi- 
llor la  mort  vna  vegada  que  merexer  la  tantesl  Puix 
volent  lo  Rey  que  pagas  la  innocencia  de  Laureola 
per  la  traycio  deis  falsos  testimonis,  dellibera  que 
per  justicia  fos  sentenciada.  La  qual  cosa  venint 
a  noticia  de  Leriano,  estigue  en  poch  del  seny  o 
la  vida  perdre;  y  ab  vn  arrebatament  y  passio 
desesperada,  delliberaua  dañar  a  la  cort  per  delliu- 
rar  a  Laureola,  y  matar  a  Persi,  o  perdre  la  sua  vida. 
Y  vent  yo  esser  aquell  consell  de  mes  perill  que 
desperanza,  posat  ab  ell  en  raho,  treballi  en  des- 
uiarlon-,  y  estant  en  tanta  yra  desconcertat,  volgue 
seruir  se  de  mon  parer,  en  lo  que  bagues  de  delliu- 
[d^  V.]  rar.  Lo  qual  me  plague  dar  li,  per  que  no  *  dispon- 
gues  ab  alteracio,  ab  pesar  bagues  a  penedir  se;  y 
apres  quen  lo  meu  flach  juhi  la  major  seguretat  fon 
representada,  digui  li  lo  ques  segueix: 

[XXV]  Lo  auctor  a  Leriano      (L.  3) 

{d'^  r.]  *  A  XI  volria,  senyor,  esser  discret  per  loar  lo 
lY.  teu  sentiment,  com  poderos  pera  remeyar 
lo  teu  mal,  perqué  axi  com  yo  desige,  fosses  alegre 
y  loat  com  tu  mereixes.  Ago  dich  per  lo  saui  com- 
port  quen  tal  temps  mostres,  que  com  has  vist  lo 
teu  juhi  empachat  de  passio,  coneguist  que  seria  lo 
que  obrasses,  no  segons  lo  que  sabs,  mas  segons  lo 
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que  pots  sentir;  y  ab  aquesta  discreta  coneixen^a 
has  volgut,  ans  per  lo  meu  consell  libert  y  simple 
errar,  que  acertar  per  lo  teu  natural  empachat.  Molt 
he  pensat  en  lo  ques  deu  fer  en  esta  tua  tan  gran 
fortuna:  y  trobe,  segons  lo  meu  juhi  tan  pobre,  que 
la  primera  cosa  ques  mester  se  ordene,  es  lo  teu 
repos,  lo  qual  lo  present  cas  te  desuia.  De  mon  vot 
lo  primer  preposit  que  volguist  pendre,  sera  lo  da- 
rrer  que  obres:  perqué  com  es  gran  la  cosa  que  has 
de  empendre,  axi  ab  gran  delliberacio  se  deu  deter- 
menar.  Tostemps  del  dubtos  lo  mes  segur  se  ha  de 
pendre;  y  sit  poses  a  matar  a  Persi  y  delliurar  a 
Laureola,  deus  abans  veure  si  es  cosa  ab  que  pu- 
gues  exir  ne;  que  com  es  de  mes  estima  la  honra 
della  que  la  tua  vida,  si  nou  pots  acabar,  dexa- 
ries  a  ella  condemnada  y  a  tu  en  desonra.  Guarda 
que  los  homens  obren  y  la  ventura  jutga.  Si  a  be 
hixen  les  coses,  son  loades  per  bones,  y  si  a  mal, 
hagudes  per  desuariades.  Si  delliuras  a  Laureola, 
dir  sa  que  has  exicutat  lo  teu  animo,  y  si  no,  que  has 
pensat  oradura.  Donchs  espay*tens  daci  a  nou  dies  [¿/'  v.] 
ques  dará  la  sentencia,  proua  tots  los  altres  remeys 
que  mosten  speranga;  y  sino  la  trobaras  en  ells, 
dispondrás  lo  que  tens  pensat,  que  en  tal  demanda, 
encara  que  perdes  la  vida,  la  darás  a  la  tua  fama. 
Pero  en  ago  ha  vna  cosa  que  deu  esser  prouehida 
ans  que  la  exicutes,  y  es  aquesta.  Estigam  ara  que 
has  ya  forjada  la  preso  y  treta  della  Laureola: 
si  la  portes  a  la  tua  térra,  es  condemnada  de  culpa; 
hon  seuulla  que  alia  la  deixes,  no  la  delliuras  de 
pena;  guarda  aci  major  mal  quel  primer.  A  mi 
sembla  pera  sanament  fer  esta  cosa,  obrant  tu  estal- 
tra,  ques  deu  teñir  tal  forma:  yo  yre  de  part  tua  a 
Gallio,  germa  de  la  Reyna,  quen  part  desiga  tant 
com  tu  mateix  la  libertat  de  la  presa,  e  dir  li  he  lo 
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que  delliberes,  suplicant  lo,  per  que  sia  salua  del  ca- 
rrech  y  de  la  vida,  questiga,  per  al  dia  que  hiras,  ab 
alguna  gent,  perqué  si  sera  tal  la  tua  ventura  que 
la  pugues  traure,  y  en  trahent  la  poses  en  son  poder 
a  vista  de  tot  lo  mon,  en  testimoni  de  sa  bondat,  y 
que  la  reba,  entretant  quel  Rey  sab  la  vna  cosa  y 
proueheix  en  aire,  la  pose  en  la  fortalea  sua;  don 
pora  venir  lo  fet  a  bona  fi.  Mas,  com  te  tinch  esta 
cosa  per  dita,  agos  te  de  pendre  per  darrer  partit. 
Lo  que  abans  pera  negociar  se  conue  es  a^o:  yo  hire 
a  la  cort  y  ab  lo  cardenal  de  Gausa  ajustare  tots  los 
cauallers  y  prelats  que  allis  trobaran;  lo  qual  su- 
plicara ab  alegre  voluntat  al  Rey,  atorgue  a  Lau- 
reola la  vida;  y  si  en  ago  no  trobare  remey,  supli- 
[¿/®r.]    care*a  la  Reyna  que  ab  totes  les  honestes  y  princi- 
páis dones  de  la  ciutat  y  de  sa  casa  li  demane  la 
libertat  de  sa  filia,  a  les  quals  lagremes  y  demanda 
no  pora,  a  mon  parer,  negar  pietat;  y  si  no  trobe 
aci  esperanza,  diré  a  Laureola  que  li  escriga,  certi- 
ficant  li  sa  ignocencia.  Y  quant  totes  estes  coses  me 
foren  contraries,  proferirme  al  Rey  que  darás  vna 
persona  tua  que  fa^a  armes  ab  los  tres  maluats  testi- 
monis.  Y  no  aprofitant  res  dago,  prouaras  la  forga  en 
la  que,  peruentura,  trobaras  la  pietat  quen  lo  Rey 
yo  cercaua.  Pero  ans  quem  parteixca,  me  sembla 
que  deus  escriure  a  Laureola,  esfor^ant  la  sua  te- 
mor per  seguretat  de  la  sua  vida,  la  qual  li 
pots  plenament  atorgar:  que  puix  se 
dispon  en  lo  cel  lo  ques  fa  en  la 
térra,  no  pot  esser  que  Deu 
no  reba  les  sues  igno- 
cents  lagremes  y 
les  tues  peti- 
cions  jus- 
tes. 
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[XXVI]  Lo  auctor 

T  Tn  sois  punt  del  parer  meu  no  hixque  Leriano, 
v-/  perqué  li  semblaua  aquell  cami  mes  propi 
pera  desempachar  mes  sanament  ses  fahenes.  Pero 
ab  tot  axo  no  li  aseguraua  lo  cor,  perqué  temia,  se- 
gons  lo  enuig  del  Rey,  no  manas  ans  de  la  crida 
donar  la  sentencia.  De  la  qual  cosa  nom  maraue- 
llaua,  perqué  los  ferms  enamoráis  ans  lo  mes  dub- 
tos  y  contrari  creuen,  y  teñen  per  menys  cert  lo 
que  mes  desigen.  Concloent,  escrigue  la  letra  pera 
Laureola,  *  ab  molt  dubte  que  no  la  volgues  pen-  [¿/^z'.] 
dre;  les  rahons  de  la  qual  eren  estes: 

[XXVII)  Letra  de  Leriano  a  Laureola 

ANS  posara  en  mi  mateix  les  mans  per  acurtar- 
me  la  vida,  quen  lo  paper  pera  comentarte 
escriure,  si  de  la  tua  preso  fossen  estat  causa  mes 
obres,  axi  com  es  estada  la  mia  aduersa  fortuna. 
La  qual,  encara  no  ha  pogut  esser  me  tan  contraria 
que  nom  haja  posat  en  estament  de  ben  morir,  se- 
gons  lo  que  pera  saluar  te  fer  dellibere.  Hon,  si  en 
tal  demanda  termena  mon  viure,  tu  seras  delliure 
de  preso,  e  yo  de  tantes  desauentures,  y  vna  mort,  de 
dos  libertades  sera  causa.  Suplich  te  nom  tingues 
mal  volenga  per  lo  que  comportes,  puix  com  ja  he 
dit,  no  te  dago  la  culpa  lo  que  yo  he  fet,  mas  lo  que 
vol  ma  ventura.  Be  pots  creure,  per  grans  que  sien 
les  tues  angusties,  que  sent  yo  major  turment  en  lo 
pensament  delles,  que  tu  en  elles  mateixes.  Plagues 
a  Deu  que  not  bagues  coneguda,  quencara  que 
fos  perdedor  del  major  be  desta  vida,  que  es  ha- 
uer  te  vista,  fora  benauenturat  en  no  saber  ni  hoyir 
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lo  que  comportes.  Tant  ha  quem  dura  viu^-e  vida 
trista,  que  ab  la  mateixa  tristor,  per  causat  la  tu, 
maconsole.  Mas  lo  que  ara  sent,  repos  ni  consolá- 
is *  r.]    cío  pot  rebre,  perqué  no  deixa  lo  cor  en  *  (L,  4)  ne- 
gun  repos.  No  augmente  la  pena  que  comportes  la 
mort  que  tems,  que  les  mies  mans  te  saluaran  della. 
Yo  he  cercats  remeys  ab  que  la  yra  del  Rey  fos 
temprada;  si  en  ells  bagues  mancat  esperanza,  en  mi 
la  pots  teñir,  que  tant  fare  per  la  tua  libertat,  que 
sera  memoria  tant  com  lo  mon  dure,  en  exemple  de 
fortalea-,  y  not  parega  gran  cosa  lo  quet  rahone, 
[s  *  Z'.  I   que*sens  lo  que  tu  vals,  la  injusticia  de  la  tua  preso 
fa  just  lo  meu  atreuit  animo.  ¿Qui  pora  resistir  a  les 
forces  mies,  puix  tu  les  me  dones?  ¿que  no  gosara  lo 
cor  empendre,  puix  tu  dins  ell  reposes?  Sois  ha  vn 
mal  en  la  saluacio  tua:  que  segons  lo  que  mereixes, 
per  poquet  preu  se  compra,  encara  que  per  ell  perda 
la  vida;  y  no  sois  ago  es  poca  cosa,  mas  lo  ques  pot 
desigar  no  es  res,  encara  ques  perda.  Esfor^a  ab 
la  mia  esperanza  la  tua  flaquea,  perqué  sit  dones 
ais  pensaments  della,  pora  ser  que  desfalleguesses, 
don  porien  dues  grans  coses  creixer:  la  primera 
y  mes  principal  seria  la  tua  mort;  laltra,  quem  leua- 
ries  a  mi  la  major  honra  de  tots  los  homens,  no  po- 
dent  saluar  te.  Confia  en  mes  paraules;  espera  en 
mes  prometences;  no  sies  com  les  altres  dones,  que 
de  poques  coses  sespanten.  Si  la  condicio  femenil  te 
causara  temor,  ta  discrecio  causet  fortalea,  la 
qual  pots  rebre  de  les  seguretats  mies;  y  per 
que  lo  que  fare  del  que  dich  sera  pro- 
ua,  suplich  te  queu  cregues.  Not 
escrich  tan  largament  com 
volria,    per    prouehir 
lo   que   satisfa   a 
la   tua   vida. 
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[XXVIII]  Lo  auctor 

N  lo  temps  que  Leriano  feu  la  letra,  hordeni  lo 
cami  que  fer  deuia,  y  rebuda,  parti  ab  la  ma- 


I     (L-9) 


jor  presa  que  pogui;  y  aplegat,  sens  neguna  altra 

cosa  en*tendre,  treballi  en  dar  lay,  per  que  pogues    [^/  ;*.] 
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ab  comport  esforzar  se;  y  com  pera  veure  la  me  fos 
negada  licencia,  informat  duna  cambrera  [cambra] 
hon  dormia,  viu  vna  finestra  ab  vna  reixa,  no  menys 
fort  que  tancada.  Y  venguda  la  nit,  doblada  la  le- 
tra, posi  la  molt  sobtilment  en  vna  langa,  y  ab  molt 
treball  lancilay  dins  la  cambra;  y  altre  jorn  de  mati, 
passejant  per  alli  en  forma  dessimulada,  vberta  la 
finestra,  a  Laureola  pogui  veure,  y  viu  quem  mira- 
ua,  ab  tot  que  Iperj  la  espessura  de  la  reixa  no  pogui 
be  diuisar  la.  Finalment  ella  feu  resposta,  y  venguda 
la  nit,  quant  la  remor  deis  meus  passos  sentia,  langa 
la  letra  en  térra;  la  qual  rebuda,  sens  alguna  raho 
poder  esplicar  li,  per  lo  perill  que  haguera  per  tais 
coses  pogut  causar  se,  delliberi  anar  me.  Y  sentint 
ma  partida,  hoyi  quem  deya:  «  Vet  aci  lo  guardo 
>  que  reb  de  la  pietat  que  he  tenguda.  »  Y  perqué 
los  que  la  guardauen  estauen  prop  de  mi,  no  li  po- 
gui respondre.  Tan  gran  tristicia  deixa  en  lo  meu 
cor  aquella  paraula,  que  sim  haguessen  cercat,  per 
lo  rastre  de  mes  lagremes  hagueren  pogut  trotar 
me;  y  fon  ago  lo  que  respongue  a  Leriano: 


ÍXXIX]  Letra  de  Laureola  a  Leriano 


N 


O  se,  Leriano,  quet  puga  respondre,  sino  quen 
J.  ^  les  altres  gents  la  pietat  per  virtut  se  loa,  y 
en  mi  se  castiga  per  vici.  Yo  he  fet  lo  que  deuia  se- 

[^^  !>.]  gons  piadosa,  y  tinch,  segons  desuenturada,  * (L.  9) 
lo  que  puch  mereixer.  No  fon,  per  cert,  la  tua  for- 
tuna ni  tes  obres  causa  de  la  preso  mia,  nim  clame 
de  tu  ni  daltra  pressona,  sino  de  mi  sola  en  esta 
vida,  que  per  delliurar  te  de  mort  me  carregues  de 

\t^  r.\  culpa,  ab  tot  quen  esta  compassio  *  quet  he  agut, 
mes  hi  ha  pena  que  carrech,  puix  ho  he  remeyat 
com  ignocenta,  hiu  pague  com  culpada;  pero  tos  - 
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temps  me  plau  mes  la  preso  sens  erra  que  la  libertat 
culpada,  y  per^o,  encara  que  per  comportar  la  pene, 
descanse  en  no  mereixer  la.  Yo  so,  entre  les  que 
viuen,  la  que  menys  deuia  esser  viua.  Sil  Rey  nom 
salua,  espere  la  mort;  si  tum  delliures,  la  tua  y  deis 
teus.  De  manera,  que  per  vna  part  o  per  altra,  sent 
dolorosa  pena.  Si  nom  remeyes,  he  desser  morta; 
sim  delliures  y  men  portes,  seré  condemnada;  y  per- 
got  pregue  molt,  treballes  en  saluar  me  la  fama  y 
no  la  vida,  pui'x  la  vna  se  acaba  y  laltra  dura.  Cer- 
ca, com  dius,  qui  amanse  la  hira  del  Rey,  que  de  la 
manera  que  dius  no  puch  esser  salua  sens  destrucio 
de  ma  honra;  y  deixant  ago  a  ton  consell,  que  sa- 
brás lo  millor,  escolta  lo  guardo  que  tinch  per  lo 
be  que  he  fet.  En  les  presons  hon  posen  los  que 
han  fet  alguns  delites,  me  teñen,  perqué  les  tues  es- 
cuse; ab  groses  cadenes  estich  ligada;   ab   aspres 
turments  me  turmenten;  ab  grans  guardes  me  guar- 
den, com  si  tingues  forces  per  anarmen;  lo  meu 
comport  es  tan  delicat,  y  tan  cruels  les  mies  penes, 
quencara  quel  Rey,  mon  pare,  no  done  sentencia, 
morint  en  esta  dura  preso,  pendra  la  venganza. 
Espantada  stich  com  de  tan  cruel  pare  naixque  tan 
piadosa  filia.  Si  en  la  condicio  li  tingues  semblanza, 
nol  tembria  en  la  justicia,  posat  cas  *  la  vulla  fer  [^'z^.] 
tan  injusta.  Al  que  toca  a  Persi,  net  vull  respondre, 
perqué  no  ensutzie  ma  lengua,  axi  com  ha  fet 
ma  fama.  Es  ver  que  mes  amara  se  desdi* 
gues  del  seu  testimoni,  que  no  que  per 
ell  bagues  de  morir.  Pero  encara 
que  yo  diga,  tu  determena, 
que  segons  lo  teu  juhi, 
no  poras  errar  en 
la    delibera- 
cio   tua. 
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[XXX]  Lo  auctor 

OLT  fuy  dubtos,  al  rebre  desta  letra  de  Lau- 
reola, sobre  lembiar  la  a  Leriano  —  per  dos 
inconuenients  que  mi  occorregueren  —  o  esperar  a 
yo  mateix  portar  lay:  la  hu  era  perqué  nostre  secret 
se  posaua  en  perill  fiant  lo  en  mans  daltri;  laltre 
perquels  damnatges  della  li  porien  causar  tal  mo- 
uiment,  que  errara  sens  temps  lo  que  ab  ell  hauia 
acertat,  per  hon  se  poguera  tot  perdre.  Mas  tor- 
nant  al  primer  preposit,  tempti,  lo  dia  que  aplegui 
a  la  cort,  les  voluntats  deis  principáis  de  aquella, 
pera  posar  en  lo  negoci  ais  que  en  la  mia  opinio 
trobaria  conformes,  y  no  trobi  negu  de  contrari  de- 
sig,  sino  los  parents  de  Persi;  y  essent  segur  desta 
certinitat,  supliqui  al  cardenal  que  he  dit,  li  plagues 
suplicar  al  Rey  per  la  vida  de  Laureola.  La  qual 
cosa  matorga  ab  la  mateixa  amor  que  yo  loy  de- 
manaua,  y  sens  mes  tarda,  junt  ab  tots  los  prelats  y 
grans  senyors  que  presents  se  trobaren,  posat  en 
presencia  del  Rey,  en  son  nom  y  de  tots  los  que  ab 
[e^  r,]   ell  anauen,  parla  desta  manera:  * 


N 


[XXXI]  El  cardenal  al  Rey 

o  sens  alguna  raho  justa  los  grans  princips 
passats,  en  lo  que  hauien  a  fer  lo  consell 
hordenaren,  segons  quants  profits  sen  atenyen,  y  ab 
[^  '*  Z'.]  tot  que  fossen  (L.  8)  *  diuersos,  per  sis  rafions  deu 
esser  aquella  ley  conseruada.  La  primera,  perqué 
millor  acerten  los  homens  en  les  coses  estranyes 
quen  les  sues  propies,  perqué  lo  cor  que  pren  lo  cas 
per  propi  no  pot  estar  sens  ira,  o  cobdicia,  aífeccio, 
o  desig,  o  altres  coses  semblants  pera  determenar 
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les.  La  segona,  perqué  practicades  les  coses,  tes- 
tera ps  resten  en  lo  que  fa  mes  vera  mostra.  La  ter- 
§a,  perqué  si  los  que  consellen  acerten,  encara  que 
ells  voten,  del  qui  pren  lo  consell  es  la  gloria.  La 
quarta,  per  lo  ques  segueix  del  contrari,  si  per  es- 
trany  sentiment  se  erral  negoci,  lo  que  demanal 
parer  resta  sens  carrech,  y  no  sens  culpa  qui  loy 
dona.  La  quinta,  perquel  bon  consell  moltes  voltes 
asegura  les  coses  dubtoses.  La  sisena,  perqué  no 
deixa  tan  prest  caure  la  bona  fortuna,  y  tostemps 
en  las  aduersitats  senyala  speranga.  Per  hon,  senyor, 
no  pot  negu  dar  bon  consell,  estant  torbat  y  cech, 
a  si  mateix,  essent  occupat  de  passio  y  fellonia;  y 
per  a^o  nons  culpes  si  venim  a  enujar  te  en  lo  pie 
de  les  forces  de  la  tua  yra;  que  mes  estime,  per  quet 
enugam,  ab  la  yra  que  tens  nos  reprengues,  que  no, 
penedit,  perqué  not  hauem  consellat  nos  condam- 
nes.  Senyor,  les  coses  ab  delliberacio  y  acort  obra- 
des  procuren  profit  y  fama  al  qui  les  exicuta,  y  les 
ques  fan  ab  hira,  ab  penediment  se  consideren.  Los 
sauis  com  tu,  quant  obren,  primer  delliberen  que 
no  disponen,  y  son  los  presents  totes  les  coses  quels 
poden  venir,  axi  del  que  esperen  *  profit,  com  del  [^®^.] 
que  temen  aduersitat;  y  si  de  qualseuol  passio  im- 
pedits  se  troben,  no  sentencien  en  res,  fins  en  veu- 
res  delliures;  y  encara  quels  fets  se  allarguen,  han 
ho  per  bo,  perquen  semblants  coses  es  damnosa  la 
pressa  y  la  tarda  segura;  y  com  teñen  gana  de  fer 
cosa  justa,  pensen  totes  les  coses,  y  ans  que  les  fa- 
cen, seguint  la  raho  estabjeixen  los  exicucio  hones- 
ta. Propietat  natural  es  deis  homens  discrets  prouar 
los  consells  y  per  laugera  creenga  no  dispondré,  y 
en  lo  que  sembla  dubtos  teñir  en  peu  la  sentencia, 
car  no  es  tot  veritat  lo  que  de  veritat  fa  mostra.  Lo 
pensament  del  saui,  encara  que  recordé,  o  mane,  o 
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hordene,  nos  parteix  del  ques  pot  esdeuenir,  y  com 
a  zelador  de  la  sua  fama,  guardas  de  cauren  error; 
y  per  no  estropegar  en  aquella,  te  memoria  en  lo 
passat,  per  pendren  lo  millor  y  ordenar  lo  present 
ab  tempranea,  y,  per  teñir  auis  de  tot,  ab  discrecio 
lesdeuenidor  contempla.  Totes  estes  coses,  senyor, 
te  hauem  dites,  perqué  de  ta  prudenciat  récordes,  y 
en  lo  que  ara  estas,  hordenes,  no  segons  enugat,  mas 
com  a  saui.  Torna,  donchs,  al  teu  reposat  tentó, 
perqué  lo  teu  natural  sentiment  al  accident  de  la  tua 
yra  forcé.  Hauem  sabut  que  vols  condemnar  a  mort 
Laureola,  filia  tua.  Si  la  sua  bondat  no  mereix  esser 
sentenciada,  en  cert  tu  seras  molt  injust  jutge.  No 
vulles  offuscar  ab  tal  juhi  la  tua  gloriosa  fama,  que 
posat  cas  algún  dret  hi  tinguesses,  ans  series,  si  lay 
[e  ^  V.]  daues,  diffamat  per  cruel  *  pare,  que  loat  per  Rey 
justicier.  Has  donat  credit  a  tres  mals  homens:  en 
cert,  tanta  raho  tenies  de  informar  te  de  sa  vida, 
com  pera  creure  son  testimoni.  Guarda  que  son  en 
la  tua  cort  en  molt  mala  fama,  y  ab  tota  maldat  se 
conformen;  tostemps  se  gaben,  en  les  rahons  que 
dien,  deis  engans  que  fan.  Donchs,  ¿perqué  dones 
mes  fe  a  la  falsa  informacio  dells,  que  al  diuinal 
juhi,  lo  qual,  en  les  armes  de  Persi  y  de  Leriano 
clarament  se  mostra?  No  sies  botchi  de  la  tua  sanch 
mateixa,  quentrels  homes  series  mal  volgut.  No 
culpes  la  ignocencia  per  consell  de  yra;  y  sit  sem- 
blara que  per  les  rahons  ja  dites,  Laureola  no  deu 
esser  saluada,  per  lo  que  deus  a  ta  virtut,  per  lo  que 
la  tua  real  condicio  tobliga,  per  los  serueys  quet 
hauem  fet,  te  suplicam  nos  faces  merce  de  la  sua 
vida;  y  perqué  menys  paraules  de  les  que  hauem 
dites,  pera  fer  ho  segons  ta  clemencia,  hi  bastauen, 
no  volem  dir  mes,  sino  que  penses  quant  es  major 
que  pereixca  ta  yra  que  la  tua  real  fama. 
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[XXXII]  Respon  lo  Rey 

PER  ben  aconsellat  me  tinguera  de  vosaltres, 
si  no  tingues  per  cert  esser  tan  deguda  cosa 
venjar  les  desonres,  com  perdonar  les  culpes.  No 
era  menester  dir  me  les  rahons  perqué  deuen  pen- 
dre consell  los  poderosos,  car  aquelles  que  haueu 
deixat  de  dir  me  tinch  yo  be  conegudes.  Mas  be  *  ( ^  ^  ^.] 
sabeu,  quant  alguna  passio  lo  cor  empacha,  quel 
consell  y  orelles  se  tapen,  y  en  tal  temps  les  fruc- 
tuoses  paraules,  en  loch  damansar,  creixen  la  for^a 
de  la  yra,  perqué  abiuen  en  la  memoria  la  causa 
della.  Pero  si  de  tal  impediment  estaua  deliiure,  yo 
creuria  la  mort  de  Laureola  ordenar  y  sauiament 
dispondré.  La  qual  cosa  vuU  mostrar  vos  per  cau- 
ses, segons  honor  y  justicia,  justament  determena- 
des.  Si  la  erra  desta  dona  restaña  sens  pena,  no 
seria  en  la  mia  desonor  menys  culpable  que  Leria- 
no.  Sabent  se  que  tal  cosa  perdone,  seria  deis  co- 
marcans  menys  preat,  y  deis  naturals  desobehit,  y 
de  tots  tengut  en  molt  poca  stima,  y  poria  ser  acu- 
sat  que  he  sabut  mal  conseruar  la  generosidat  de 
mos  predecessors;  y  a  tant  esta  culpa  se  poria  esten- 
dre,  si  no  fos  castigada,  que  a  la  fama  deis  passats 
y  a  la  honra  deis  presents  poria  fer  gran  damnatge, 
y  la  sanch  deis  que  son  per  venir,  que  sola  vna 
macula  tocas  lo  linatge,  tota  la  generacio  confon- 
dria.  Perdonant  a  Laureola,  daltres  majors  maldats 
seria  causa,  quen  esfer^  del  meu  perdonar  se  farien. 
Donchs  mes  ame  posar  temor  de  cruel,  que  per  ser 
piados  donar  causa  alguns  altres  se  atreueixquen,  y 
seré  degudament  estimat,  ab  tot  quels  reys  ho  sien, 
segons  justicia.  Mirau  quantes  rahons  en  sentenciar 
la  tinch  per  la  part  mia.  Be  sabeu  les  nostres  leyes 
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que  es  lo  que  estableixen:  que  la  dona  que]  de  tal 

peccat  sera  acusada,  que  per  alio  muyra.  Donchs  ja 

[^  *  í'.]   veus  *  (L.  8)  quant  me  conue  mes  esser  nomenat  rey 


(L.  lo) 


just,  que  culpat  perdonador;  quen  cer  ho  seria,  sin 
loch  de  guardar  la  ley  la  trencaua.  Donchs  a  si  ma- 
teix  condamna,  qui  al  malfactor  perdona,  y  egual- 
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ment  se  deu  guardar  lo  dret,  y  lo  cor  del  jutge  nos 
te  de  moure  per  fauor,  ni  amor,  ni  cobdicia,  ni  per 
negun  *  altre  acident.  Essent  recta  la  justicia,  es  per  [^  ^  ^.  J 
tot  lo  mon  loada,  y  si  es  fauorable,  es  auorrida; 
nuncas  deu  torcre,  puix  de  tants  bens  es  causa. 
Posa  temor  ais  mals,  soste  los  bons,  pacifica  los 
diíferents,  atalla  les  questions,  escusa  les  conten- 
cions,  aue  los  debats,  assegura  los  camins,  honra 
los  pobles,  affauoreix  los  chichs,  refrena  los  grans, 
y  peral  be  comu  en  gran  manera  molt  profitosa. 
Donchs  pera  conseruar  tal  be,  perqué  les  leyes  se 
sostinguen,  es  justa  cosa  quen  les  mies  coses  la 
vse.  Si  tant  voleu  la  salut  de  Laureola  y  tant  loau  ^ 
la  bondat  sua,  donau  vn  testimoni  de  sa  innocencia 
com  ni  ha  tres  de  son  carrech,  y  sera  perdonada  ab 
raho  y  ab  vergonya  [veritat]  loada  Dieu  que  deuria 
dar  tan  gran  fe  al  juhi  de  Deu  com  al  testimoni  deis 
homens:  nous  marauelleu  com  nou  fag  axi,  car  veig 
lo  testimoni  verdader  y  lo  juhi  no  acabat  Car  po- 
sat  cas  que  Leriano  haja  hagut  lo  millor  de  la  bata- 
lla, podem  jutgar  lo  medi  y  no  saber  la  fi.  No 
responch,  per  no  fer  larch  lo  proces,  a  tots  los 
apuntaments  de  vostres  paraules,  y  a  la  ñ  deixar  vos 
sens  esperanza;  quen  cert  yo  volria  molt  acceptar 
vostres  pregaries  per  vostre  mereixer;  y  si  nou  fag, 
preneu  ho  per  ben  fet,  que  no  menys  deueu  desigar 
la  honor  del  pare,  que  la  saluacio  de  la  filia. 

[XXXIII]  Lo  auclor 

1A  poca  speranga  de  la  resposta  del  Rey  perals 
_•  que  la  hoyien,  de  greu  tristor  fon  causa;  y  com 
yo  trist  bagues  vist  *  que  aquell  remey  mera  con-   \e '  2'.] 
trari,  cerqui  lo  qui  mes  profitos  me  semblaua,  go  es, 
suplicar  la  Reyna  que  suplicas  al  Rey  la  saluacio 
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de  Laureola;  y  anant  ab  aquest  pensamen  a  ella, 

com  aquella  que  tant  en  la  dolor  de  la  filia  partici- 

[e^r,]   paua,  encontri  la  en  vna  (L.  io)*sala,  acompa- 

nyada  de  molles  generoses  dones  y  dames,  que 

venia  a  fer  lo  que  yo  volia  suplicar  la,  la  qual  auc- 

toritat  bastaua  per  atenyer  qualseuol  cosa,  per  [in]- 

justa  y  greu  que  fos,  quant  mes  aquella  que  ab 

menys  raho  lo  Rey  deuria  fer  la,  ans  que  la  Reyna 

demanar  la.  La  qual,  posada  de  genolls  en  térra,  li 

dix  paraules  axi  sauies,  culpant  la,  com  piadoses 

per  amansar  lo.  Deya  li  la  moderacio  per  ais  reys 

necessaria;  la  perseueranga  de  la  hira  li  reprenia; 

recordaua  li  quera  son  pare;  parlaua  li  coses  pera 

notar  tan  discretes,  com  enujoses  pera  sentir  les; 

suplicaual  que  si  tan  cruel  juhi  disponía,  que  vol- 

gues  satisfer  se  matant  a  ella,  que  tenia  passada  la 

major  part  de  sos  dies,  y  dexar  a  Laureola,  tan 

digne  de  viure;  prouaua  li  que  la  mort  della,  sens 

culpa,  matarla  la  fama  del  jutge,  y  la  vida  de  la 

jutgada,  y  encara  los  bens  de  la  quel  suplicaua. 

Mas  tan  endurit  estaua  lo  Rey  en  son  preposit,  que 

les  rahons  que  li  deya,  ni  les  lagremes  quescampa- 

ua,  neguna  cosa  tengueren;  y  axi  sen  torna  a  la  sua 

cambra  ab  tan  poca  for^a  pera  plorar,  com  ne  tenia 

pera  viure.  Y  vent  yo  quen  lo  Rey  menys  gracia 

trobaua,  la  Reyna,  acostim  com  a  desesperat  sens 

tembre  la  sua  yra,  y  digui  li  perqué  donas  ab  clara 

justicia  la  sentencia,  que  Leriano  daria  vna  pres- 

sona  que  ab  los  tres  falsos  testimonis  faria  armes,  o 

que  ell  per  si  mateix  ho  faria,  encara  que  abaixas  lo 

seu  mereixer,  perqué  mostras  Deu  lo  que  justament 

[^  ®  Z'.]    obrar  deuria.  *  Responguem  quem  deixas  dembai- 

xades  de  Leriano,  quen  hoyir  lo  seu  nom  la  passio 

li  creixia.  Apres,  tornant  a  la  Reyna,  sabent  que  no 

hauia  remey  en  la  vida  de  Laureola,  fon  a  la  preso 
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hon  estaua,  y  besant  la  diuerces  vegades,  tais  pá- 
ranles, ab  molta  dolor  acompanyades,  li  deya: 

[XXXIV]  La  Rey  na  a  Laureola      (L.  ii) 

Obondat,  ab  malicia  inicament  acusadal  o  [/^  r,] 
virtut,  injustament  ab  ira  sentenciada!  o 
filia  nada  en  lo  mon  per  dolor  tan  greu  de  sa  mare, 
tu  seras  sens  justicia  morta  y  de  mi  ab  raho  eterna- 
ment  dolgudal  Mes  poder  ha  tengut  ta  ventura  pera 
condemnar  te,  que,  per  fer  te  salua,  la  tua  simple 
ignocencia.  Sola,  sens  tu,  sera  lo  meu  tristament 
viure,  en  companyia  deis  dolors  quen  loch  teu  me 
deixes,  les  quals,  vent  me  restar  sola,  per  compassio 
en  companyiam  dones.  La  tua  fi  acabara  injusta- 
ment dues  vides:  la  tua  sens  causa,  y  la  mia  per 
dret;  y  lo  que  viure  apres  de  tu  morta,  me  sera  ma- 
jor  mort  que  la  que  tu  poras  pendre,  perqué  molt 
mes  turmenta  desigar  la,  que  comportar  la.  Plagues 
a  Deu  que  fosses  nomenada  filia  de  la  mare  que 
mori,  y  no  de  la  quet  ha  vist  morir.  Tant  quant  lo 
mon  dure,  seras  de  la  gent  plorada,  car  tots  los  que 
de  tu  han  noticia,  hauien  per  poca  cosa  aquest  reg- 
ne  que  hauies  de  heretar,  segons  lo  que  merexies. 
Los  cegos  la  vista  desigauen  per  veuret,  los  muts 
paraula  per  loar  te,  y  los  pobres  riquea  per  seruir  te. 
A  tots  eres  agradable,  y  a  Persi  est  estada  odiosa. 
Si  algún  temps  yo  visch,  ell  rebra  digne  guardo  de 
ses  obres,  y  encara  que  nom  resten  forces  per  altra 
cosa  que  pera  desigar  la  mort,  pera  vengar  me  dell, 
pendre  les  prestades  de  la  desemistat  que  li  porte, 
encara  que  ago  nom  satisfaga,  per  no  poder  sanar 
la  dolor  de  la  tristicia,  la  exicucio  de  la  venganza. 
O  filia  mia  ¿perqué,  si  la  honestat  *  es  proua  de  la  {/^  v,] 
virtut,  no  ha  dat  lo  Rey  mes  credit  a  la  tua  presen- 
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cia,  que  al  testimoni?  En  la  paraula,  en  les  obres,  en 
los  pensaments,  has  tostemps  mostrat  virtuos  cor; 
donchs,  ¿perqué  consent  Deu  que  muyres?  En  cert 
no  trobe  altra  causa,  sino  que  pot  mes  la  moltitut 
de  mos  peccats,  quel  mereixer  del  teu  honest  viure, 
y  volgue  que  les  mies  errores  comprenguessen  la 
tua  ignocencia.  Posa,  filia  mia,  lo  cor  en  lo  cel;  not 
dolga  deixar  lo  que  se  acaba,  per  lo  que  eternament 
dura.  Vullga  lo  senyor,  que  comportes  com  a  már- 
tir, perqué  com  a  benauenturada  te  alegres.  De  mi 
no  ten  portes  negun  desig,  que  si  fos  digne  de  anar 
hon  tu  anar  esperes,  sens  molt  tardar  te  trauria 
dell.  Quin  mal  tan  cruel  per  a  mi,  que  suplicaren 
tants  al  Rey  per  ta  vida,  y  tots  no  lan  poguda  def- 
fendre,  y  pora  vn  coltell  acabar  la;  lo  qual,  dexant 
lo  pare  ab  culpa,  restara  la  mare  ab  dolor,  y  la  ñlla 
sen  salut,  y  sens  hereu  lo  regne.  Tant  me  detinch 
ab  tu,  lum  de  la  mia  vida,  dient  te  paraules  tan 
amargues  quet  rompen  lo  cor,  perqué  desige  quen 
mon  poder  per  dolor  muyres,  per  no  veuret  morir 
en  mans  del  botchi  per  justicia.  Lo  qual,  encara 
que  la  tua  sanch  escampe,  no  tendrá  tan  cruels  les 
sues  mans  com  lo  Rey  la  condicio  sua,  Pero,  puix 
no  compleix  mon  desig,  pren  ans  que  men  vaja  los 
derrers  besars  de  mi,  piadosa  mare  tua,  y  axim 
despedeixch  de  ta  vista,  y  de  ta  vida,  y  de  mes 
[f^r.]    amar  la  mia.  * 

[XXXV]  Lo  auctor 

ENCARA  la  dolorosa  Reyna  semblant  rahona- 
ment  continuaua,  quant  per  no  esperar  la 
resposta  de  la  ignocent  filia,  per  no  creixer  en  do- 
blada tristicia,  se  parti  ensemps  ab  totes  les  dames 
qui  lacompanyauen,  ab  lo  major  plant,  dolor  y  tris- 
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ticia  de  tots  los  quen  lo  mon  se  troba  memoria;  y 
apres  que  fon  partida,  enuia  vn  misatger  a  Laureola 
suplicant  la  escrigues  al  Rey,  estimant  haurien  mes 
íorga  les  sues  piadoses  paraules,  que  les  peticions 
de  qui  hauia  treballat  fos  liberta.  La  qual  posa  tan- 
tost  en  obra,  ab  major  torbacio  quesperan^a;  la 
qual  deya  desta  manera: 

[XXXVI]  Letra  de  Laureola  al  Rey 

SABUT  he,  mon  senyor  y  pare,  que  vols,  de  aci  a 
tres  dies,  lo  terme  de  la  mia  vida  ab  cruel  mort, 
de  ta  voluntat  se  compleixca;  per  hon  conech  que 
no  menys  deuem  tembre  los  ignocents  la  ventura, 
que  la  ley  los  que  teñen  culpa,  puix  me  te  la  mia 
fortuna  en  lestret  quem  poria  teñir  la  culpa  que 
no  tinch-,  lo  que  coneixeries,  si  la  hira  la  veritat  te 
deixas  veure.  Be  sabs  la  virtut  que  les  coroniques 
passades,  deis  Reys  y  Reynes  don  yo  deualle,  pu- 
bliquen, Donchs  ¿perqué  yo  exint  de  tal  sanch,  has 
cregut  mes  la  informado  falsa,  que  la  bondat  natu- 
ral? Sit  plau  per  voluntat  matar  me,  *(L.  9)  obra  lo  [/^  v,] 
que  no  tens  per  justicia,  perqué  la  mort  que  pots 
donar  me,  encara  que  per  causa  de  temor  la  refuse, 
per  raho  de  hobehir  la  consent,  hauent  per  millor 
morir  en  ta  obediencia,  que  viure  en  desamor  tua 
Pero  tostemps  te  suplique  que  primer  te  récordes 
que  no  determenes;  perqué,  com  Deu  es  ver,*nunca  [ /'  r,] 
fiu  cosa  per  hon  mereixca  pena.  Mas  dich,  senyor, 
que  posat  cas  que  lagues  feta,  tan  deguda  es  a  tu  la 
pietat  de  pare,  com  la  rigor  de  la  justicia.  Sens 
dubte  yo  desig  tant  la  mia  vida  per  lo  que  a  tu  toca, 
com  per  lo  que  a  mi  satisfa,  que  a  la  fi  filia  so  tua. 
Guarda,  senyor,  que  qui  crueldat  obra,  lo  seu  perill 
cerca.  Mes  segur  de  caure  estaras  essen  amat  per 
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clemencia,  que  temut  per  crueldat;  y  qui  vol  esser 
temut,  forgat  li  es  que  tema.  Los  reys  cruels  son 
desamats  de  tots  los  homens,  y  aquests  moltes  voltes, 


(L.  II) 


cercant  com  se  venguen,  troben  com  se  perden.  Los 
subdits  daquests  tais,  mes  desigen  la  rebolta  y  mu- 
daníja  del  temps,  que  la  conseruacio  del  seu  estat. 


LG    CARCER    D'AMOR  67 


Los  bons  la  sua  condicio  temen,  y  los  mals  la  sua 
justicia.  Los  seus  familiars  la  mort  los  cerquen  y 
tracten,  vsant  ab  ells  lo  que  ab  ells  aprengueren. 
Dich  te,  senyor,  ago,  per  lo  desig  que  tinch  que  la 
honra  y  vida  tua  se  sostente.  Mala  speranga  tendrán 
en  tu  los  teus,  vent  te  cruel  contra  mi;  tement  altre 
tant,  los  darás  en  exemple  de  qualseuol  atreuiment 
que  emprenguen,  que  qui  nos  troba  segur,  nunca 
assegura.  O  quant  están  delliures  de  semblants  oc- 
casions  los  princips  en  lo  cor  deis  quals  esta  la  cle- 
mencia! Si  per  ells  conue  que  los  seus  naturals 
muyren,  ab  voluntat,  per  saluacio  sua,  en  lo  perill 
se  posen,  de  nit  los  vetlen,  de  dials  guarden.  Mes 
esperanza  teñen  en  lamor  de  les  gents  los  benignes 
reys  piadosos,  que  no  en  la  forga  deis  murs  de  ses 
fortalees.  Quant  hixen*  a  les  places,  lo  que  mes  tart  [/^  v,] 
beneint  los  loa,  mes  prestament  creu  que  erra. 
Donchs  mira,  senyor,  lo  dan  que  la  crueldat  causa, 
y  lo  profit  que  la  mansuetut  procura,  y  si  tostemps 
te  semblara  millor  seguir  abans  la  opinio  de  ta  yra 
que  lo  consell  propi,  malauenturada  sia,  filia  que 
naixque  pera  posar  en  condico  la  vida  de  son  pare; 
que  per  lescandil  que  metras  en  tan  cruel  obra,  nos 
fiara  negu  de  tu,  ni  tu  tanpoch  deues  fiar  te,  perqué 
ab  la  mort  no  procure  algu  la  seguretat  sua;  y  lo  que 
mes  sent  sobre  totes  coses  es:  que  darás  contra  mi 
la  sentencia  y  faras  de  ta  memoria  la  justicia,  la 
qual  sera  tostemps  delliberada,  mes  per  la  causa 
della,  que  per  ella  mateixa.  La  mia  sanch  no  pen- 
dra molt  loch  en  la  térra,  y  ta  crueldat  tota  la 
prouincia.  Tu  seras  nomenat  cruel  pare,  e 
yo  ignocenta  filia;  que  puix  Deu  es 
just,  ell  aclarira  la  veritat  mia,  y 
quant  baja  rebut  la  pena,  res- 
tare de  culpa  delliure. 


68  LO    CARCER    d'aMOR 


E 


[XXXVII]  Lo  auctor 

NUiA  Laureola  ab  hu  deis  qui  la  guardauen  la 
letra  que  al  Rey  hauia  escrita;  y  tant  daquell 
y  deis  altres  guardes  era  ben  volguda,,  que  ab  molt 
plaher,  si  tant  fossen  obligats  a  ser  piadosos  com 
leáis,  lagueren  libertada.  E  hauent  lo  Rey  rebuda 
y  lesta  la  letra,  mana  molt  enujosament  que  li 
leuassen  dauant  qui  lay  hauia  portada.  Per  la  qual 
[  /"* ^.]  cosa* comenci  ab  raho  de  maldir  la  mia  ventura;  y 
ab  tot  que  fos  gran  mon  turment,  occupaua  lo  meu 
cor  de  dolor,  mas  no  de  oblit  la  memoria,  per  al  que 
fer  conuenia;  y  en  aquella  hora,  perqué  hauia  mes 
espay  per  ala  pena,  que  per  al  remey,  parli  ab  Galio, 
oncle  de  Laureola,  de  la  manera  damunt  dita,  dient 
li  com  Leriano  volia  traure  la  de  la  preso  per  for^a, 
per  la  qual  cosal  suplicaua  manas  ajustar  alguna 
gent,  perqué,  treta  de  la  preso,  en  son  poder  la  pren- 
guessen  y  la  posassen  en  saluo;  perqué  si  ell  ab  si 
la  portaua,  poria  dar  loch  ais  testimonis  deis  mals 
homens  y  a  la  acusacio  de  Persi;  y  com  no  li  fos 
menys  cara  que  a  la  Reyna  la  mort  de  Laureola, 
responguem  quel  que  li  deya  alegrament  acceptaua. 
Y  com  sa  voluntat  y  mon  desig  foren  conformes, 
doni  en  la  mia  partida  diligencia,  perqué  ans  ques 
sabes  lo  fet,  se  desempachas.  La  qual  cosa  posi  tan- 
tost  en  obra,  y  aplegat  hon  Leriano  estaua,  del  que 
hauia  fet  y  del  poch  que  hauia  acabat  li  doni  comp- 
te,  y  fet  lo  meu  rahonament,  doni  li  la  letra  de  Lau- 
reola; y  ab  la  compassio  de  les  páranles  della,  y  ab 
pensament  del  que  fer  esperaua,  portaua  tantes 
coses  en  lo  cor,  que  no  sabia  quem  degues  respon- 
dre.  Ploraua  de  dolor,  y  de  enugat  no  asossegaua. 
Desconfiaua  segons  sa  fortuna,  y  esperaua  segons  sa 
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justicia.  Quant  pensaua  la  libertat  que  hauia  de  dar 
a  Laureola,  alegrauas;  quant  pensaua  siu  poria  fer, 
la  paraula  perdia.  Finalment,  deixats  los  dubtes,  *  [/^v,] 
sabuda  la  resposta  quem  dona  Gallio,  comenta  de 
prouehir  lo  que  peral  negoci  complia,  y  com  a  home 
prouehit,  en  lo  entretant  que  yo  estaua  en  la  cort, 
ajusta  cinch  cents  homens  darmes,  seus,  que  negu 
de  sos  parents  ni  altres  pressones  ho  sentiren.  La 
qual  cosa  ab  discreta  consideracio  bague  pensada, 
perqué  si  a  sos  parents  ho  comunicara,  vns,  per  no 
desseruir  al  Rey,  dirien  que  era  mal  fet,  y  altres,  per 
assegurar  sos  bens,  queu  deuia  deixar,  y  altres, 
per  ser  lo  cas  perillos,  que  nou  deuia  empendre. 
Axi  que,  per  aqüestes  inconuenients,  y  perqué  per 
alli  peguera  saber  se  la  cosa,  volgue  ab  la  sua  gent 
sola  acometrel;  y  no  restant  sino  vn  dia  pera  sen- 
tenciar a  Laureola,  la  nit  abans  aplega  sos  caua- 
llers,  y  dix  los  quant  eren  mes  obligats  los  bons  a 
tembre  la  vergonya  quel  perill.  Recordant  los  com 
per  les  obres  que  feren  encara  la  fama  deis  passats 
viuia,  pregáis  que  per  cobdicia  de  la  gloria  de  bons, 
no  curassen  de  la  deis  vius.  Portáis  a  la  memoria  lo 
premi  deis  que  be  moren;  mostráis  quant  era  gran 
follia  tembre  lo  que  nos  podia  escusar;  prome- 
téis moltes  merceus,  [y]  apres  dauer  los  largament 
dit  lo  que  li  paria,  dix  los  la  causa  perquels  hauia 
cridats;  los  quals,  a  vna  veu,  morir  ab  ell  se  ofFeri- 
ren.  Conexent  Leriano  la  gran  lealtat  quels  seus  li 
tenien,  tenint  se  per  molt  ben  acompanyat,  dispon- 
gue  tantost  a  prima  nit  la  partida;  y  aplegat  prop  la 
cibtat  en  vna  valí,  estigue  tota  la  nit  en  celada,  hon 
en  lo  que  hauia  de  *  fer  dona  la  forma  que  deuia.  [/^  r.] 
Mana  a  vn  seu  capita,  ab  cent  homens  darmes,  que 
anas  a  la  posada  de  Persi,  y  que  matas  a  ell  y  a  tots 
los  que  en  sa  deffensa  estiguessen.  Hordena  que  dos 
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capitans  estiguessen,  ab  cinquanta  cauallers  a  peu 
cada  hu,  en  dos  carreras  principáis  que  a  la  presso 
exien,  ais  quals  mana  que  tinguessen  la  cara  con- 
tra la  ciutat,  y  que  a  quants  vinguessen  la  entrada 
de  la  preso  defenessen,  en  lo  entretant  que  ell,  ab 
los  trecents  que  li  restauen,  treballaua  per  traure 
de  la  preso  a  Laureola.  Y  al  que  dona  carrech  de 
matar  a  Persi,  dix  li,  que  en  hauer  fet,  se  juntas  ab 
ell;  y  creent  que  a  la  volta,  si  lo  fet  se  acabaua,  se  ha- 
uia  de  exir  peleant,  perqué  en  los  caualls  al  muntar 
no  rebes  dan,  mana  aquell  mateix  caualler,  que  ell 
y  tots  los  que  anauen  ab  ell,  se  metessen  primers  a 
la  celada  pera  caualcar,  perqué  ais  enemichs  fessen 
rostro,  en  lo  entretant  que  ell  y  los  altres  prenien 
los  caualls,  ab  los  quals  deixa  sinquanta  homens  de 
peu  quels  guardassen;  y  com,  estes  coses  concer- 
tant,  comentas  a  fer  se  de  dia,  obrint  les  portes,  mo- 
gues  ab  la  sua  gent  y  entra  en  la  cibtat,  restant 
cada  hu  apercebit  del  que  hauia  de  fer.  Lo  capita 
que  ana  a  Persi,  matant  a  tots  los  qui  encontraua, 
no  para  fins  a  ell,  ques  comen^aua  armar;  hon  les 
sues  maldats  y  vida  cruelment  acaba.  Leriano,  que 
ana  a  la  preso,  creixent  ab  la  hira  la  virtut  del  es- 
ÍOYQ  quel  portaua,  tan  durament  pelea  ab  les  guar- 

[/^  V.]  des,  que  no  podia  passar  auant*  (L.  12)  sino  damunt 
los  cossos  morts  que  ell  y  los  seus  matant,  en  térra 
jahien;  y  com  en  los  perills  mes  la  bondat  augmen- 
ta, per  forga  darmes  aplega  fins  hon  estaua  Lau- 
reola, a  la  qual  trague  ab  tanta  honor  y  cirimonia, 
com  en  temps  segur  haguera  pogut  fer.  Y  posat  los 

í/^  ^']  genolls  en  térra,  besa  les  *  mans  de  aquella  com  a 
natural  filia  de  son  Rey.  Estaua  ella  al  present  de 
turbacio  tant  sens  forga,  que  ab  treball  se  podia 
moure:  desmayaualil  cor,  neguna  part  de  viua  tenia. 
E  com  Leriano  la  sen  portauá  de  la  preso  tan  bena- 
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uenturada  que  tant  de  be  guardar  mereixia,  troba  a 
Gallio  ab  vna  batalla  de  gent  quel  esperaua,  y  en 
presencia  de  tots  lay  posa  en  les  mans;  y  ab  tot 
quels  seus  cauallers  ab  los  que  al  rebato  venían  pe- 
leassen,  posa  la  en  vna  acanea  que  Galio  ja  tenia 
aparellada,  y  apres  de  besar  li  altra  volta  les  mans, 
torna  a  ajudar  y  afauorir  la  sua  gent,  girant  se  tos- 
temps  a  ella  fins  que  de  vista  la  hague  perduda.  La 
qual,  sens  negun  impediraent;  porta  son  onde  a  la 
fortalea  damunt  dita.  Pero,  tornant  a  Leriano,  com 
la  remor  del  gran  aualot  atengue  al  Rey,  demana 
les  armes:  tocades  les  trompetes  y  tabals,  armas  tota 
la  gent  de  la  ciutat  y  cortesana.  Y  com  lo  temps  ne- 
cessitat  li  posaua,  perqué  Leriano  hixques  al  camp, 
comengau  a  fer,  esforgant  los  seus  ab  animoses 
paraules,  restant  tostemps  a  la  recega,  comportant 
tostemps  la  moltitut  deis  enemichs  ab  molta  ferme- 
tat  de  cor;  y  per  guardar  la  manera  honesta  que 
requir  lo  retraure,  anaua  ordenant  ab  menys  pressa 
quel  cas  requiria;  y  axi,  perdent  alguns  deis  seus  y 
matant  a  molts  deis  contraris,  aplega  hon  hauia 
leixats  los  caualls;  y  guardat  lorde  que  per  alio 
hauia  donat,  sens  rebre  reues  ni  perill,  ell  y  tots  los 
seus  cauallers  *  caualcaren,  lo  que  peruentura  no  [/^  v.] 
haguera  fet,  si  ans  al  remey  no  bagues  prouehit. 
Possats  tots  a  cauall,  com  es  dit,  posas  los  peons 
dauant  y  segui  la  via  de  Susa,  de  hon  era  partit;  y 
com  tres  batalles  del  Rey  a  ell  se  acostassen,  exint 
se  vn  poch  del  pas  que  portaua,  acamina  ab  major 
pressa,  ab  tal  concert  y  orde,  que  tanta  honor  gua- 
nyaua  en  lo  retraure,  com  en  lo  pelear.  Anaua  tos- 
temps a  la  regaga,  fent  algunes  girades  quant  lo 
temps  loy  acompanyaua,  per  reteñir  los  contraris, 
pera  portar  la  sua  batalla  sens  congoixa.  A  la  fi,  no 
hauent  sino  dos  legues,  com  ja  es  dit,  fins  a  Susa, 
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pogue  aplegar  hi  sens  perdre  algu  deis  seus  que 
portaua,  cosa  de  gran  marauella,  car  ab  cinch  cents 
[cinch  milia]  homens  darmes  venia  lo  Rey  emboli- 
cat  ab  ell.  Lo  qual,  molt  enees  de  animo,  posa  en 
aquella  hora  en  torn  del  loch  la  gent  darmes,  ab 
proposit  de  no  lleuar  sen,  fins  que  dell  prengues  la 
venganza.  Y  vent  Leriano  quel  Rey  assentaua  real, 
repartí  la  sua  gent  com  a  saui  guerrer,  per  estáñ- 
eles. Hon  estaua  lo  mur  mes  flach,  posaua  los  mes 
forts  cauallers.  Hon  hauia  aparell  pera  dar  en  lo 
real,  posaua  los  que  tenien  major  soltura;  hon  veya 
mes  dispusicio  pera  entrar  li  ab  traycio  o  per  engan, 
posaua  los  mes  fels.  En  tot  prouehia  com  a  saui,  y 
en  tot  com  a  eaualler  satreuia.  Lo  Rey,  com  aquell 
que  pensaua  portar  lo  fet  al  fi  que  ell  creya,  manant 
enfortir  lo  real,  prouehi  en  totes  les  prouisions;  y 

[/'  r.\  ordenades  totes  les  coses  que  *  (L.  13)  a  la  ost 
eomplien,  mana  acostar  les  estaneies  prop  del  mur 
de  lá  vila,  les  quals  mana  de  molt  bona  gent  fossen 
guarnides;  y  semblant  li,  segons  la  hira  que  promo- 
uent  lo  solicitaua,  gran  tarda  esperar  de  pendre  a 
Leriano  per  fam,  ab  tot  que  fos  molt  fort  la  vila, 
acorda  de  combatre  la;  la  qual  cosa  sperimenta  ab 

[/"'z/.]  cortan  sforgat,  que*hague  be  mester,  lo  esetjat, 
lesforg  y  la  diligencia.  Anaua  socorrent  ab  cent 
cauallers,  que  per  alio  tenia  diputats:  hon  veya  fla- 
quea,  esforgaua;  hon  veya  cor,  loaua;  hon  veya  mal 
recapte,  prouehia.  A  la  fi,  per  no  alargar  me  en  pro- 
Hxitat  de  larga  escriptura,  mana  lo  Rey  apartar  lo 
combat,  ab  molta  perdua  deis  seus  cauallers,  ma- 
jorment  deis  jouens  cortesans,  que  tostemps  los 
perills  cerquen  per  gloria.  Leriano  fon  ferit  en  la 
cara,  y  no  menys  perde  molts  principáis  homens. 
Passat  axi  aquest  combat,  donalin  lo  Rey  altres 
cinch  en  espay  de  tres  mesos,  de  manera  que  ja  les 
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dos  parts  de  la  gent  li  fallía;  per  la  qual  raho  son 
fet  sospitos  li  semblaua,  ab  tot  quen  la  cara,  parau- 


(L.    12) 


les  ni  obres  negu  no  li  conexia,  perqué  en  lo  cor 
deis  cauallers  los  capitans  sesforgen.  Finalment, 
sabent  que  altra  volta  ordenauen  combatrel,  per 
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donar  cor  ais  que  li  restauen,  feu  los  vn  rahona- 
ment  de  semblant  manera: 


[XXXVIII]  Leriano  ais  seus  cauallers 


E' 


N  la  veritat,  cauallers,  si  axi  com  sou  pochs 
en  nombre,  no  fosseu  molts  en  fortalea,  se- 
gons  nostra  mala  fortuna,  en  nostre  fet  yo  tendria 
gran  dubte.  Pero  com  la  virtut  mes  [que]  la  moltitut 
sia  estimada,  vista  la  vostra,  ans  tem  necessitat  de 
ventura  que  de  cauallers,  y  ab  esta  sola  considera- 
cio,  en  sois  vosaltres  tinch  esperanga;  puix  nostra 
|y  8  ^  j  *  sa!ut  en  nostres  propies  mans  recolza,  tant  per  sus- 
tentacio  de  vida,  com  per  gloria  de  fama,  nos  coue 
seguir  la  pelea.  Ara  tenim  causa  de  dexar  la  bondat 
que  heretam  ais  que  han  heretar  nos;  que  málauen- 
turat  seriem  si,  per  flaquea,  en  nosaltres  la  heretat 
acabaua.  Axi  donchs,  peleau,  perqué  vostra  sanch  y 
lo  meu  nom  delliureu  de  vergonya.  Huy  se  acaba  o 
se  confirma  nostra  honra;  sapiam  nos  deffendre  y  no 
enuergonyir,  que  molt  majors  son  los  guardos  de  les 
victories,  que  les  occasions  deis  perills.  No  se  en 
ques  dega  molt  voler  ni  amar  esta  penosa  vida  nos- 
tra, ques  larga  en  los  treballs  y  es  breu  en  los  dies; 
la  qual,  ni  per  temor  augmenta,  ni  per  animo  se 
acurta,  puix  quant  naixem  lo  seu  temps  se  limita, 
per  hon  es  escusada  la  temor  y  deguda  cosa  lo  ani- 
mo. Nons  podia  posar  en  millor  estat  nostra  fortuna, 
que  en  esperanga  de  mort  honrada  o  gloriosa  fama, 
cobdicia  de  laor,  auaricia  de  honra.  Acaben  altres, 
fets  majors  quel  nostre.  No  tingam  temenga  de  la 
gran  gent  en  lo  real  ajustada;  quen  los  afrontes, 
los  menys  son  los  que  peleen;  los  simples  son  los 
qui  de  moltitut  sespanten;  y  ais  sauis  la  virtut  deis 
pochs  espante.  Grans  aparells  tenim  pera   gosar: 
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la  bondat  nos  obliga,  la  justicians  esforga,  la  neces- 
sitat  nos  apremia,  noy  ha  cosa  perqué;  degam  tem- 
bre  y  ha  ni  mil  pera  deure  morir.  Totes  les  rahons, 
cauallers  reals  [leáis],  queus  he  dites,  eren  escusa- 
des  pera  creixeruos  lanimo;  puix*vosaltres  naixent,  \f^v.\ 
naixque  ab  vosaltres.  Mas  he  les  volgudes  parlar," 
perqué  lo  cor  se  deu  occupar  en  noblea:  en  lo  fet, 
ab  les  mans;  en  la  soledat,  ab  los  pensaments;  en  la 
companyia,  ab  les  paraules,  com  ara  hauem  fet;  y 
no  menys  perqué  feín  [m  feu]  egual  gloria  ab  la 
voluntat  que  mostrau  amorosa,  com  ab  los  forts 
actes  que  feu.  Y  perquem  sembla,  segons  lo  combat 
saparella,  que  som  for^ats  a  deixar  ab  les  obres  les 
paraules,  vaja  cada  hu  en  sa  estancia. 

[XXXIX]  Lo  auctor 

AB  tanta  constancia  danimo  los  cauallers  a  Le- 
riano  respongueren,  ques  nomena  benauen- 
turat  per  trobar  se  digne  daquells;  y  perqué  lo  com- 
bat estaua  ja  hordenat,  ana  cada  hu  a  hordenar  la 
estancia  que  tenia  en  comanda.  Y  poch  apres  que 
foren  aplegats,  tocaren  en  lo  real  los  tabals  y  trora- 
petes,  y  en  poch  espay  estauen  junts  al  mur  cin- 
quanta  milia  homens,  [los  quals]  ab  gran  rigor  lo  fet 
comentaren  estrenyer:  hon  tingue  loch  Leriano  de 
mostrar  la  virtut  sua;  y  segons  los  de  dins  se  de- 
ífenien,  creya  lo  Rey  que  negu  dells  faltaua.  Dura 
lo  combat,  de  mig  dia  fins  a  la  nit,  quels  despartí. 
Foren  ferits  y  morts  tres  milia  del  real  y  tants  de 
Leriano,  que  de  tots  los  seus  no  lin  hauien  restats 
sino  cent  y  sinquanta,  y  en  la  demostracio  de  la  sua 
cara,  mostraua  no  hauer  ne  perdut  negu,  y  en  lo  seu 
senti*ment,  segons  era  affable,  semblaua  que  li  eren  [^  *  ^.] 
exits  del  anima.  Estigue  tota  aquella  nit  soterrant 
los  morts  y  loant  los  vius,  no  donant  menys  gloria 
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ais  que  soterraua  que  ais  que  veya.  Y  altre  dia,  en 
lalba,  en  lo  temps  ques  muden  les  guardes,  delli- 
bera  que  cinquanta  deis  seus  donassen  en  vna  es- 
tancia que  vn  parent  de  Persi  prop  del  mur  tenia, 
per  que  no  pensas  lo  Rey  que  li  faltaua  gent  ni  ani- 
mo. La  qual  cosa  feu  ab  tan  gran  destrea  que,  cre- 
mada  la  estancia,  mataren  molts  deis  deffenedors 
della;  y  com  ja  Deu  tingues  per  be  que  la  veritat 
daquella  causa  degues  mostrar  se,  fon  pres  aquella 
volta  hu  deis  damnats  que  condemnaren  a  Laureo- 
la: y  posat  en  poder  de  Leriano,  mana  que  totes 
maneres  de  turments  li  fossen  dades,  fins  que  di- 
gnes perqué  alleua  lo  testimoni,  lo  qual,  sens  esser 
estret,  confessalo  fet  com  passaua.  Yessent  informat 
Leriano  de  la  veritat,  trames  lo  al  Rey,  suplicant  lo 
que  saluas  a  Laureola  de  culpa,  y  que  manas  fer 
justicia  dell  y  de  tots  los  altres,  que  de  tant  mal 
eren  estats  causa.  La  qual  cosa  lo  Rey  tenint  per 
certa,  acceptal  ab  alegra  voluntat,  per  la  justa  raho 
que  per  a  tal  cas  lo  requería.  Y  per  no  detenir  me 
en  les  prolixitats  quen  aquest  cas  passaren,  deis  tres 
falsos  testimonis  se  feu  tal  justicia,  com  fon  la  mal- 
dad manifesta.  Tantost  la  gent  darmes  del  Rey, 
leuant  lo  camp  se  parti-,  y  Laureola  per  lo  Rey  fon 
[^*  V.]  prestaraent  libertada,  y  Leriano  quiti  de  culpa.  *  Y 
essent  aplegat  a  Suria,  enuia  tots  los  grans  de  la  sua 
cort  pera  Laureola;  la  qual  vengue  ab  egual  honor 
del  seu  gran  mereixer.  Fon  rebuda  del  Rey  y  de  la 
Reyna  ab  tanta  amor  y  lagremes  de  goig,  com  si 
de  dolor  sescampassen.  Lo  Rey  se  disculpaua,  la 
Reyna  la  besana,  tots  la  seruian,  y  axi  sentregauen 
ab  alegria  de  la  pena  passada.  A  Leriano  mana  lo 
Rey  que  no  entras  lauors  en  la  cort,  fins  que  ba- 
gues pacificats  a  ell  y  ais  parents  de  Persi.  La  qual 
cosa  li  fon  molt  greu,  perqué  no  podia  veure  a  Lau- 
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reola;  y  no  podent  fer  hi  altra  cosa,  sentiu  en  lo 
seu  cor  destranya  manera,  y  vent  se  apartat  della, 
dexades  les  coses  de  la  guerra,  tornas  a  les  congoi- 
xes  enamorades.  Y  desijos  de  saber  en  lo  que  Lau- 
reola estaua,  pregam  que  yo  anas  a  suplicar  la  que 
donas  alguna  honesta  forma  ab  que  la  pogues  veure 
y  parlar;  que  tant  desijaua  Leriano  guardar  la  ho- 
nestat  sua,  que  nunca  pensa  parlar  li  en  part  hon 
se  pogues  pendre  sospita,  per  la  qual  raho  totes  les 
gracies  que  li  demanaua,  li  merexia.  Yo,  que  ab  molt 
plaer  los  seus  manaments  acceptaua,  partí  pera 
Suria,  y  essent  arribat,  apres  dauer  besat  les  mans  * 
a  Laureola,  supliqui  la  del  quem  dix  Leriano.  La 
qual  me  respongue  quen  neguna  manera  ho  faria, 
per  moltes  causes  que  lin  hauia  donades.  Pero  no 
content  dauer  loy  dit  aquella  voita,  totes  les  que 
la  veya  loy  suplicaua.  Finalment  responguem  que 
si  mes  en  alio  li  parlaua,  causaria  desmesurar  se  [g  *  r.] 
*  contra  mi.  Axi,  vent  lo  seu  enuig  y  resposta,  fuy  ab 
gran  tristor  a  Leriano*,  y  dient  li  que  de  nou  les  sues 
desauentures  comengauen,  estigue,  sens  dubte,  en 
pas  de  desesperar  se.  La  qual  cosa  yo  vent,  per  de- 
tenir  lo,  li  digui  escrigues  a  Laureola,  recordant  li 
lo  que  hauia  fet  per  ella  y  estranyant  li  lo  seu  mu- 
dament  en  la  merce  quen  escriure  li,  li  hauia  comen- 
gat  fer.  Responguem  que  hauia  be  delliberat,  mas 
no  tenia  per  bo  recordar  li  lo  que  hauia  fet  per  ella, 
puix  no  era  res,  segons  lo  que  merexia,  y  tambe 
perqué  era  de  homens  baixos  repetir  la  cosa  feta; 
dient  me  no  resmenys,  que  neguna  memoria  li  faria 
del  guardo  quen  hauia  rebut,  per  ques  deífensa,  en 
ley  enamorada,  escriure  ques  •  reb  satisfacio,  per 
lo  perill  ques  pot  seguir  si  la  letra  es  vista.  De  ma- 
nera, quescrigue  a  Laureola,  ab  esta  letra,  les  pa- 
raules  seguents: 
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[XL]  Letra  de  Leriano  a  Laureola 


N 


O  puch  creure.  Laureola,  segons  la  tua  virtuo- 
sa pietat,  puix  sabs  la  passio  mia,  que  sens 
alguna  causa  la  consents,  puix  not  demane  cosa  a 
tu  ni  a  la  honra  tua  greu  ni  esquiua.  Si  vols  lo  meu 
mal,  perquel  dubtes,  sens  alguna  raho  muyr,  sabent 
tu  que  la  gran  pena  lo  cor  axi  occupa,  ques  pot  sen- 
tir y  no  mostrarse.  Sit  sembla  queu  has  be  pensat, 

[^^  Z'.]  quem  satisfas  ab  la  passio  *(L.  4)  quem  dones,  per- 
qué, donant  lam  tu,  es  lo  major  be  que  puch  espe- 
rar, justament  ho  faries,  si  a  fi  de  guardo  lam  do- 
naues.  Pero  desuenturat  so  yo,  que  la  ha  causada  la 
gran  gentilea  tua,  y  no  fa  la  merce  la  tua  voluntat. 
Siu  consents  jutgant  me  que  nou  estimarla,  per- 
qué nom  contente  ab  lo  be  quem  has  fet  en  dar 
me  causa  de  tan  pompos  pensament,  nom  culpes, 

[^  ^  ^']  quencara^que  la  voluntat  se  satisfaga,  lo  sentiment 
se  clama.  Sit  par  be  perqué  nunca  te  fet  seruey,  no 
he  pogut  muntar  los  serueys  a  la  celsitut  del  teu 
mereixer.  E  quant  estes  coses  y  moltes  altres  pense, 
trobe  que  deixes  de  fer  lo  quet  suplique,  perquem 
so  posat  en  lo  que  no  he  pogut  mereixer,  la  qual 
cosa  yo  no  negué,  pero  so  mi  atreuit  pensant  quem 
faries  merce,  no  segons  qui  la  demanaua,  mas  se- 
gons tu  que  darla  tenies;  y  tambe  pense  que  per  alio 
me  hagueren  ajudat  virtut,  compassio  y  pietat,  per- 
qué son  acceptes  a  la  condicio  tua.  Que  axi  com 
aquells  que  negocien  ab  los  poderosos  per  atenyer 
la  sua  gracia,  primer  guanyen  la  voluntat  de  los  offi- 
cials;  y  semblam,  no  hauent  trobat  remey  en  negu- 
na  cosa,  cerqui  qui  ab  tu  pogues  ajudar  me,  y  els 
trobat,  en  cert,  ferms  y  leáis;  y  tots,  quem  hajes 
merce  te  supliquen:  lanima,  per  lo  que  comporta, 
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y  lo  sentiment,  per  lo  que  sent.  Donchs  do  negues 
lo  guardo  a  tants  que  ab  ansia  to  demanen  y  ab 
raho  to  mereixen;  yo  so  lo  mes  sens  ventura  deis 
mes  desuenturats  homens.  Les  aygues  reuerdeixen 
la  térra,  y  no  les  mies  lagremes  la  tua  speranga; 
la  qual,  en  los  caraps,  en  los  arbres  y  en  les  herbes 
te  entrada,  y  en  lo  teu  cor  no  pot  conduhir  se.  Des- 
esperat,  segons  lo  que  sent,  me  seria,  si  alguna  vol- 
ta  tot  sol  me  trobaua.  Pero  com  tostemps  me  acom- 
panyen  los  pensaments  quem  dones,  y  lo  desig 
*  quem  hordenes,  y  la  contemplacio  quem  causes,  (^^z'.J 
vent  que  vaig  per  exicutar  ho,  aconsolen  me,  recor- 
dant  me  que  per  la  tua  part  me  fan  companyia.  Üe 
manera,  que  qui  les  desesperacions  me  causa,  me  te 
que  nom  desespere.  Si  tostemps  te  contenta  que 
muyra,  auisam,  que  gran  be  faras  a  la  vida,  puix 
del  tot  no  sera  desuenturada:  lo  principi  della  es 
passat  en  ignocencia,  y  lo  de  la  coneixenga,  en  do- 
lor; al  menys  la  fi  sera  en  repos,  perqué  tul  dones; 
lo  qual,  si  nom  vols  veure,  sera  for^at  quem  veges. 

[XLI]  Lo  auctor 

AB  molta  pena  la  letra  de  Leriano  per  Laureola 
fon  rebuda;  y  per  honestament  daquell  des- 
pedir se,  li  feu  tal  resposta,  determenadament,  de 
nunca  rebre  daquell  james  embaixada: 

[XLII]  Letra  de  Laureola  a  Leriano 

Lo  pesar  que  tinch  deis  teus  mals,  te  seria  sa- 
tisfacio  dells  mateixos,  si  creguesses  quant 
es  gran;  y  a  ell  sois  per  guardo  pendries,  sens  dema- 
nar  ne  altre,  encara  que  fos  poca  paga,  segons  quem 
mereixes;  la  qual  te  daria  yo,  si  la  volguesses  de  mos 


8o 
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bens  y  no  de  la  mia  honra.  No  respondre  a  totes 

les  coses  de  la  tua  letra,  perqué  en  sabent  que  a  tu 

[g  ^  r.]   escrich,  me  fuig  la  sanch  del  cor,  *  (L  9)  y  la  raho 


(L-  13) 


del  juhi.  Neguna  causa  de  les  que  dius  me  fan  con- 
sentir lo  teu  mal,  sino  sois  la  bondat  mia,  perqué 
cert  no  estich  dubtosa  dell,  perqué  lo  estret  en  que 
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est  aplegat,  del  que  has  comportat  me  fa  testimoni. 
Dius  que  nunca  mas  fet  seruey:  lo  que  per  mi  has 
fet  me  obliga  a  nunca  oblidar  ho  *y  tostemps  desi-  f^  "*  z^.] 
gar  satisfer  ho;  no  segons  lo  teu  desig,  mas  segons 
la  honestat  mia.  La  virtut,  pietat  y  compassio,  que 
has  pensada  que  en  mi  te  ajudarien,  encara  que  a 
ma  condicio  son  acceptes,  per  al  teu  cas  son  enemi- 
gues de  la  mia  fama,  y  per  ago  les  has  trobades  con- 
traríes. Quant  yo  estaua  presa,  saluist  ma  vida,  y  ara 
questich  liberta,  vols  condemnar  la.  Donchs,  puix 
tant  me  ames,  ans  deuries  voler  la  tua  pena  ab  la 
honor  mia,  que  lo  teu  remey  ab  la  mia  culpa.  No 
cregues  que  les  gents  tan  sanament  vixquen,  que 
sabent  quet  parle  jutgassen  nostres  clares  inten- 
cions;  perqué  tenim  tan  mal  temps,  que  ans  se 
diíFama  la  bondat  que  nos  loa  la  virtut.  Axi,  escu- 
sada  es  ta  demanda,  perqué  neguna  esperanza  tro- 
baras  en  ella,  encara  que  la  mort  que  dius  te  ves 
pendre;  hauent  per  millor  la  honesta  crueldat,  que 
la  pietat  culpada.  Dirás,  hoint  tal  desesperacio, 
que  so  mouible,  perquet  comencé  a  fer  merce  des- 
criuret,  y  ara  determine  de  no  remeyar  te.  Be  sabs 
tu  quant  sanament  ho  fiu,  y  posat  cas  que  en  ago  hi 
bagues  altra  cosa,  tan  conuenient  es  la  mudanza  en 
les  coses  damnoses,  com  la  fermetat  en  les  hones- 
tes. Molt  te  pregue  que  com  a  fort  te  esforces  y  com 
a  discret  te  remeyes.  No  poses  en  perill  la  tua  vida 
y  en  disputa  ma  honra,  puix  tant  la  desiges;  ques 
dirá,  morint  tu,  que  gualardone  los  serueys,  leuant 
les  vides.  La  qual  cosa,  si  al  Rey  sobre  de  dies,  se 
dirá  al  re*ues:  tendrás  en  lo  regne  tota  la  part  que  [,^^  ^.) 
volras,  augmentare  ta  honra,  doblare  ta  renda,  mun- 
tare  ton  estat,  nunca  ordenaras  cosa  quet  sia  reuo- 
cada.  Axi  que,  viuint,  causaras  quem  jutguen  be 
agrayda,  y  morint,  quem  tinguen  per  mal  condicio- 
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nada.  Encara  que  per  altra  cosa  not  esforgasses,  sino 
per  lo  pensament  quem  dona  la  tua  pena,  ho  deu- 
ries  fer.  Not  vull  mes  dir,  perqué  no  digues  que  me 
demanes  te  pose  en  esperanza,  y  que  yot  done  con- 
sell.  Plagues  a  Deu  que  fos  justa  la  tua  demanda, 
perqué  vesses  que  axi  com  te  conselle  en  la  vna 
cosa,  te  satisfaría  en  laltra;  y  axi  acabe,  pera  nunca 
respondre  ni  oyrte. 


E' 


[XLIIII  Lo  auctor 

NCARA  Laureola  la  present  no  hauia  acabada, 
me  dix,  ab  determenat  preposit,  que  fos 
aquella  la  darrera  volta  que  degues  dauant  la  sua 
presencia  mostrar  me,  perqué  ja  de  les  pratiques 
mies  se  causaua  entre  les  gents  molta  sospita,  y  per- 
qué, en  les  mies  añades,  hauia  mes  perill  pera  ella 
quesperanga  per  la  expedicio  mia.  E  vista  la  sua 
determenada  voluntat,  semblant  me  que  de  mon 
treball  exia  pena  pera  mi  y  no  remey  pera  Leria- 
no,  despedim  della  ab  mes  lagremes  que  paraules;  y 
apres  de  besar  li  les  mans,  hixqui  de  palacio  ab  vn 
\^^  V.]  nu  en  la  gola,  que  pensi  *  offegar  me  per  cobrir  la 
passio  que  portaua;  y  essent  fora  de  la  ciutat,  vent 
me  tot  sol,  fon  tan  gran  lo  plor  que  tenia,  que  de 
dar  crits  al  cel  ab  amarga  y  dolorosa  dolor  nom 
podia  retraure.  Per  hon  per  cert  haguera  tengut 
per  miilor  restar  mort  en  Macedonia  que  venir  viu 
en  Castella-,  lo  que  ab  raho  desijaua,  puix  la  mala- 
ventura ab  la  mort  se  acaba  y  augmenta  ab  la  vida. 
Nunca  per  tot  lo  cami  sospirs  y  jamechs  me  falta- 
ren; y  quant  fuy  a  Leriano,  li  doni  la  letra,  al  qual, 
acabant  de  legir  la,  digui:  que,  ni  sesforgas,  ni 
prengues  alegria  ni  consolacio  alguna,  puix  tanta 
raho  pera  deure  morir  tenia.  Lo  qual  me  respon- 
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gue:  que  mes  que  fins  alli  me  tenia  per  seu,  perqué 
li  conseüaua  lo  que  mes  li  satisfeya;  y  ab  veu  y  njor- 
tal  color  se  comenga  a  dolre.  Ni  culpaua  la  sua  fla- 
quea,  ni  lo  seu  defalliment  enuergonyia;  tot  lo  que 
podia  acabar  sa  vida,  loaua;  mostrauas  amich  deis 
dolors,  recreaua  ab  los  turments,  amaua  les  tristors; 
aquells  deya  esser  los  seus  bens,  per  esser  misatgers 
de  Laureola;  y  perqué  fossen  tratats  segons  de  part 
de  qui  li  venien,  aposentáis  se  en  lo  cor,  festejáis 
ab  lo  sentiment,  conuidals  ab  la  memoria,  pregauals 
que  prestament  acabassen  lo  que  venien  a  fer,  per 
que  Laureola  fos  seruida,  Y  desconfiat  ja  de  negun 
be  ni  esperanza,  congoixat  de  mortals  mals,  no  po- 
dent  sostenir  ni  comportar  se,  caygue  malalt  en  lo 
lit;  hon,  postposat  lo  mengar  y  lo  beure  y  lo  que 
ajudar  li  podia,  deixaua  de  fer  les  coses  que  sus*ten-  [^  ®  ^.J 
ten  la  vida,  dient  se  tostemps  benauenturat  perqué 
era  vengut  a  saho  de  fer  seruey  a  Laureola  leuant  la 
de  malenconies.  E  com  per  la  cort  y  per  tot  lo  regne 
fos  fama  que  Leriano  voluntariament  voíia  dexar  se 
de  viure,  anauen  a  veurel  tots  sos  amichs  y  parents; 
y  perqué  de  son  preposit  lo  desuiassen,  deyen  li  to- 
tes les  coses  que  algún  profit  li  procurassen;  y  com 
aquella  malaltia  se  bagues  de  curar  ab  sauíes  pa- 
raules,  cada  hu  abiuaua  lo  sentiment  lo  millor  que 
podia.  V  com  vn  caualler  nomenat  Tefeu  fos  gran 
amich  de  Leriano,  vent  que  lo  seu  mal  era  de  pas- 
sio  enamorada,  posat  cas  que  ell  ni  negu  sabia  qui 
era  la  queu  causaua,  dix  li  infinits  mals  de  les  do- 
nes; y  per  mes  aífauorir  lo  que  li  deya  porta  totes  les 
rahons  quen  la  infamia  delles  podia  pensar,  creent 
per  alli  restituhir  li  la  vida.  La  qual  cosa  hoynt  Le- 
riano, recordant  se  que  Laureola  era  dona,  esquiuas 
molt  de  Tifeu  perqué  en  tal  cosa  parlaua.  Y  ab  tot 
que   sa   dispusicio   no   li   consentis    molt   parlar, 
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esforgant  la  lengua  ab  la  passio  de  la  hira,  comen 9a 
en  esta  manera  contrastar  li: 

A, 

[XLIVJ  Leriano  contra  Tlfeu  y  tots  los  que 
dien  mal  de  dones 


T 


'iFEU,  perqué  rebfe.ras  la  pena  que  mereix  la 
tua  culpa,  home  quet  tinguera  menys  amor  te 
hauia  de  contra  dir:  que  les  rahons  mies  mes  te  se- 

[g^  V.]  ran  e*(L.  i4)xemple  perqué  calles,  que  castich  pera 
que  penes;  en  la  qual  cosa  seguexch  la  condicio 
damistat  verdadera,  perqué  poguera  esser,  si  ja  ab 
viues  rahons  not  mostras  lo  teu  carrech,  que  en  qual- 
seuol  plaga  parlaras  tant  com  aci  has  fet.  Axi  quet 
sera  mes  prontos  esmenar  te  per  la  contradicío  mia^ 

j^  7  ^  j  *  qyg  enuergonyír  te  per  lo  teu  perseuerar.  La  fi  del 
teu  parlar  es  estat  segons  amich,  que  be  he  vist  lo 
que  has  dit  perqué  pogues  auorrir  la  quem  te  de  la 
manera  que  veus,  dient  mal  de  totes  les  donf  s;  y  ab 
tot  que  la  intencio  tua  no  sia  estada  per  dar  me  re- 
mey  per  la  via  quem  has  causat  remey,  tu  per 
cert  lom  has  donat,  perqué  tant  mas  enugat  ab 
les  tues  paraules,  per  esser  dona  la  quem  pena,  que 
de  passio  de  hauer  te  hoyit  viure  menys  del  que 
creya,  en  la  qual  cosa  rebi  senyalat  be;  que  pena  tan 
dolorosa,  millor  es  prestament  acabar  la,  que  mes 
comportar  la.  Axi  quem  has  portat  alleugament  pera 
comportar  la  y  dolg  descang  per  acabar,  perqué  les 
derreres  mies  paraules  sien  en  lahor  de  les  dones, 
perqué  crega  la  mia  fe  la  que  ha  tengut  mereixer 
pera  causar  la  y  no  voluntat  pera  satisfer  la.  Y  do- 
nant  principi  a  la  intencio  presa,  vull  mostrar  quinze 
causes  perqué  erren  los  que  en  aquesta  nació  posen 
la  lengua,  y  vint  rahons  perqué  tots  los  homens  los 
som  obligats,  y  diuersos  exemples  de  sa  bondat.  Y 
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quant  al  primer,  que  es  procehir  per  les  causes  per 
hon  erren  los  que  mal  les  tracten,  la  primera  ab 
aquesta  raho  funde:  totes  les  coses  que  per  la  ma 
de  Nostre  Senyor  Deu  son  fetes,  son  necessariament 
bones,  que  segons  lo  factor  han  desser  les  obres; 
donchs  essent  les  dones  creatures  sues,  no  sois  a 
elles  oífen  qui  les  diífama,  mas  de  les  obres  de  Deu 
blasfema.  La  segona  causa  es  per  que  dauant  ell  y 
deis  homens  noy  ha  *  mes  abominable  peccat,  ni  [^'í'.] 
mes  greu  de  perdonar,  que  la  desconexenga:  donchs 
^qual  pot  ser  major  que  desconexer  lo  be  quens  es 
vengut  per  medi  de  la  sacratissima  Verge  María, 
Mare  de  Deu,  Senyora  Nostra?  Ella  delliurant  nos 
de  pena  nos  ha  fet  mereixer  la  gloria,  ellans  salua, 
ellans  soste,  ellans  deffensa,  ellans  guia,  ellans 
illumina;  per  ella,  ques  dona,  totes  les  altres  coro- 
na de  laor  mereixen.  La  terga,  perqué  a  tots  los 
homens  es  deífes,  segons  virtut,  mostrar  se  fort 
contral  flach;  que  si  peruentura  los  que  ab  elles  se 
deslengüen  pensassen  rebre  contradicio  de  mans, 
poria  esser  que  tinguessen  menys  libertat  en  la 
lengua.  La  quarta  es  perqué  negu  pot  dir  mal  da- 
lles, que  a  si  mateix  no  desonre,  perqué  es  estat 
criat  y  portat  en  les  entramenes  de  dona,  y  es  de  la 
sua  matefxa  sustancia;  y  apres  da^o  per  la  honor 
y  reuerencia  que  los  filis  deuen  a  les  mares.  La 
quinta,  per  la  desobediencia  de  Deu,  que  dix  per  la 
sua  boca,  quel  pare  y  la  mare  fossen  honrats,  per 
la  qual  cosa  los  que  en  les  altres  toquen  mereixen 
pena.  La  sisena,  perqué  tot  noble  es  obligat  occu- 
par  se  en  actes  virtuosos,  axi  en  los  fets  com  en  les 
paraules;  donchs  si  les  paraules  males  la  netedat 
ensutzien,  molt  a  perill  de  infamia  teñen  la  honra 
deis  que  en  tais  pratiques  guasten  sa  vida.  La  setena 
es  perqué  quant  fon  la  caualleria  en  lo  mon  insti- 
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tuhida,  entre  les  altres  coses  que  era  tengut  a  guar- 

[^  V.]    dar  lo  ques  feya  caualler,  era  vna:  que  guar*das  a 

les  dones  tota  honestat  y  reuerencia;  per  hon  se 


(L.  14) 


coneix  que  la  ley  de  noblea  trenca  qui  fa  lo  con- 
trari  daquella.  I.a  huytena,  per  leuar  de  perill  la 
honra,  los  antichs  nobles  tant  les  coses  de  bondat 
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aprimauen,  y  en  tant  la  tenien,  que  no  tenien  major 
recel  de  cosa  que  de  culpada  memoria;  la  qual 
cosa  nom  sembla  guarden  los  que  la  fidelitat  de  la 
virtut  postponen,  posant  macula  ab  la  propia  len- 
gua en  la  sua  fama;  que  qualseuol  se  jutga  lo  que 
es,  en  lo  que  parla.  La  nouena  y  molt  principal,  es 
per  la  condemnacio  de  lanima  totes  les  coses  pre- 
ses se  poden  satisfer,  y  la  robada  fama  la  satisfa- 
cio  te  dubtosa;  la  qual  cosa  mes  complidament  nos- 
tra  fe  determena.  La  dehena  es  per  escusar  des- 
amistat:  los  que  en  offensa  de  les  dones  lo  temps 
despenen,  fan  se  enemichs  delles,  y  no  menys  deis 
virtuosos;  que  com  la  virtut  y  [des  ¡mesura  diíferen- 
ciegen  en  propietat,  no  poden  estar  sens  desamistat. 
La  onzena  es  per  los  dans  que  de  tan  malicios  acte 
creixia;  que  com  les  paraules  tinguen  licencia  de 
aplegar  a  les  rustegues  orelles,  tambe  a  les  deis  dis- 
crets  apleguen;  oynt,  los  que  poch  atenyen,  les  di- 
tes  legees  de  les  dones,  penedits  desser  se  casats 
donen  les  mala  vida,  o  les  deixen,  o  peruentura  les 
maten.  La  dotzena  es  per  les  murmuracions  que 
molt  se  deuen  tembre:  essent  vn  home  difamat  per 
diífamador,  en  places,  cases  y  camps,  y  hon  seuulla, 
es  rectratat  lo  seu  vici  La  tretzena  es  per  raho  del 
perill:  que  quant*los  maldients  que  son  haguts  per  [^  ^«'.J 
tais,  tan  odiosos  son  a  tots,  que  qualseuol  los  es  mes 
contrari,  y  alguns  per  satisfer  a  sos  amichs,  ab  tot 
que  elles  nou  porien  niu  volrien,  posen  les  mans 
en  los  que  en  totes  poseu  la  lengua.  La  catorzena 
es  per  la  gentilea  que  teñen,  la  qual  es  de  tanta  ex- 
cellencia,  quencara  que  cabessen  en  elles  totes  les 
coses  quels  maldients  los  posen,  mes  hi  ha  que 
loar  ab  veritat  en  vna,  que  no  maldir  en  tantes  ab 
malicia.  La  quinzena  es  per  les  grans  coses  de  que 
son  estades  causes:  delles  son  exits  homens  virtuo- 
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SOS  que  han  fet  coses  de  lahor  dignes:  delles  han 
procehit  sauis  homens  que  han  aconseguit  quina 
cosa  es  Deu,  en  la  fe  del  qual  som  tots  saluats;  de- 
lles son  exits  los  inuentors  que  han  fet  ciutats  y  for- 
ces  y  edificis  de  perpetual  excellencia;  per  elles  ha 
hagut  tan  subtils  homes  que  cercaren  totes  les  co- 
ses necessaries,  per  sustentacio  del  humanal  linatge. 

[XLV]  Dona  Lerlano  vint  rahons  perqué 
los  homens  son  obligáis  a  les  dones 


P' 


►uix  has  hoyit,  Tifeu,  les  causes  per  que  sou 
culpats  tu  y  tots  los  que  openio  tan  errada  se- 
gueixen,  deixada  tota  prolixitat,  escolta  vint  rahons 
quem  so  proferit  prouar  quels  homens  som  obligats 

[^  *  r.]  a  les  dones.  De  les  quals  la  primera  *  (L.  14)  es  per- 
qué ais  simples  y  rustechs  disponen  per  atenyer  la 
virtut  de  prudencia,  y  no  solament  ais  grocers  fan 
esser  discrets,  mas  ais  mateixos  discrets  mes  subtils, 
perqué  si  de  la  enamorada  passio  se  catiuen,  tant 
estudien  sa  libertat,  que  auiuant  ab  la  dolor  lo  sa- 
ber, dien  coses  tan  dolces  y  tan  concertades,  que 

[^  *  z/.]  alguna  volta,  de  compassio  que  les  han,  *  los  delliu- 
ren  della;  y  los  simples,  ignocents  de  son  natural, 
quant  en  amar  se  posen,  entren  ab  groceria  y  tro- 
ben  lestudi  del  sentiment  tan  agut,  que  diuerses 
voltes  hixen  sauis,  de  manera  que  sopleixen  les  do- 
nes lo  que  naturalea  en  ells  ha  leuat.  La  segona 
raho  es  perqué  la  virtut  de  la  justicia  tambens  fan 
sufficients,  quels  que  per  amor  penen,  encara  que 
desegual  turment  reben,  teñen  ho  per  repos,  justifi- 
cant  se  perqué  justament  comporten;  y  no  per  sola 
esta  causa  nos  fan  alegrar  desta  virtut,  mas  per  al- 
tra  tan  natural:  los  ferms  enamorats,  per  abonan- 
zar se  ab  les  que  serueixen,  cerquen  totes  \ts /orces 
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[formes]  que  poden;  del  qual  desig  justificadament 
viuen,  sens  passar  en  cosa  de  tota  egualdat,  per  no 
difFamar  se  de  males  costumes.  La  tercera,  perquens 
fan  dignes  de  tempranea,  que  per  no  esser  los  auo- 
rribles  pera  venir  a  esser  desamáis,  som  temprats  en 
lo  mengar,  y  en  lo  beure,  y  en  totes  les  altres  coses 
que  ab  aquesta  virtut  participen:  som  temprats  en 
lo  parlar,  som  temprats  en  lo  tentó,  som  temprats 
en  les  obres,  sens  exir  vn  punt  de  la  honestat.  La 
quarta  es  perqué  al  que  manca  fortalea,  elles  lay 
donen,  y  al  que  la  te,  elles  lay  creixen;  fa  nos 
forts  pera  comportar;  causen  animo  pera  cometre; 
posen  cor  pera  esperar;  quant  ais  enamorats  se  oífe- 
reixen  a  perill,  se  oflfereix  la  sua  gloria;  teñen  los 
afrontes  per  vici;  estimen  mes  la  laor  de  la  enamo- 
rada que  la  larga  vida;  per  elles  se  comencen  y 
acaben  fets*de  ete[r]na  memoria;  posan  la  fortalea  [/i^  r,] 
en  lestat  que  mereix  estiga;  sils  som  obligats,  aci 
pot  esser  jutgat.  La  quinta  raho  es  perqué  no  menys 
de  les  virtuts  teologals  nos  doten  que  de  les  car- 
dinals  ja  dites;  y  tractant  de  la  fe,  que  es  la  prime- 
ra, encara  que  alguns  en  ella  dubtassen,  essent  po- 
sats  en  pensament  enamorat,  creurien  en  Deu  y 
loarien  lo  seu  poder,  parque  ha  pogut  fer  aquella 
que  de  tanta  gentilea  y  excellencials  parega;  en- 
semps  ab  íigo,  los  enamorats,  tant  acostumen  soste- 
nir  la  fe,  que  de  vsar  la  en  lo  cor,  conexen  y  creuhen 
ab  mes  fermetat  la  de  Deu;  y  perqué  no  sia  sabut 
de  quils  pena  que  son  mals  crestians  —  que  es  vn 
mal  senyal  en  lome  —  son  tan  deuots  catolichs, 
que  negun  apóstol  los  te  auantatge.  La  sisena  raho 
es  perquens  crien  en  lanima  la  virtut  desperanza, 
que  ab  tot  quels  subgectes  a  esta  ley  damor  mol 
penen,  tostemps  esperen:  esperen  en  la  sua  fe,  es- 
peren en  sa  fermetat,  esperen  en  la  pietat  de  quils 
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pena,  esperen  en  la  condicio  de  quils  destroheix, 
y  esperen  en  la  ventura;  donchs  qui  te  esperanza 
hon  reb  passio  ¿com  no  la  tendrá  en  Deu,  que  li 
promet  repos?  Sens  dupte,  fent  nos  mal,  lo  cami  del 
be  nos  aparellen,  com  del  que  dit  se  mostré  espe- 
riencia.  La  setena  es  perquens  fan  mereixer  la  cari- 
tat,  la  propietat  de  la  qual  es  amor:  esta  tenim  en  la 
voluntat,  esta  posam  en  lo  pensament,  esta  portam 
en  la  memoria,  esta  fermam  en  lo  cor;  y  com  seuu* 
[/i^  V,]  lia  que  los  que  aman  la  vsen  per  lo*profit  de  nostra 
fi,  della  redunda  que  ab  viua  condicio  [contriccio]  la 
tingam  en  esguart  de  Deu,  perqué  portant  nos  amor 
al  punt  de  la  mort,  donam  almoynes,  manam  quens 
dignen  misses,  ocupam  nos  en  caritatiues  obres,  per- 
qué de  nostres  cruels  pensaments  nos  delliure;  y  com 
elles  de  son  natural  son  denotes,  participant  ab  elles 
es  forgat  que  fagam  les  obres  que  fan.  La  huytena 
rabo  perquens  fan  contemplatius  es:  que  tant  nos 
donam  a  la  contemplacio  de  la  gentilea  y  gracies 
de  qui  amam,  y  tant  pensam  en  nostres  passions, 
que  quant  volem  contemplar  la  de  Deu,  tan  trencat 
tenim  lo  cor  y  tan  tendré,  que  les  sues  nafres  y 
turments  par  que  rebem  en  nosaltres  mateixos;  per 
hon  se  coneix  que  tan  be  per  acins  ajuda  per  ate- 
nyer  la  benauenturada  gloria.  La  nouena  es  per- 
quens fan  teñir  contriccio,  que  com  essent  apassio- 
nats  demanam  ab  lagremes  y  sospirs  nostre  remey, 
acostumats  en  aquell,  anant  a  confessar  nostres 
culpes,  axi  gemecam  y  ploram,  que  mereixem  es- 
ser  perdonats  delles.  La  deena  es  per  lo  consell  bo 
que  tostemps  nos  donen:  a  voltes  se  segueix  trobar 
en  lo  seu  prest  proposit  lo  que  a  nosaltres  es  for- 
eat  larch  estudi  y  diligencia;  leuen  moltes  morts, 
conseruen  les  paus,  refrenen  la  yra,  plaquen  la  fe- 
llonia;  tostemps  es  singular  son  parer.  La  honzena 
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es  perquens  fan  ser  honrats:  ab  elles  se  atenyen 
grans  matrimonis  ab  molts  bens  y  rendes;  [y]  per 
que  *  algu  poria  respondrem  que  la  honra  esta  en  la  [/¿  ^  ^-t] 
virtut  y  no  en  la  riquea,  dich  que  tambe  causen 
la  vna  cosa  com  laltra;  posen  nos  presumpcions 
tan  virtuoses,  que  traem  delles  les  grans  honres  y 
lahors  que  desijam;  per  elles  estimam  mes  la  ver- 
gonya  que  la  vida;  per  elles  estudiam  totes  les  obres 
de  noblea;  per  elles  les  posam  en  laltura  que  me- 
reixen.  La  -xij-  raho  es  perqué,  apartant  nos  de  la 
auaricia,  nos  ajusten  ab  la  liberalitat,  de  la  qual 
obra  guanyam  les  voluntáis  de  tots,  que  com  lar- 
gament  nos  fan  despendre  lo  que  tenim,  som  loats 
y  tenguts  en  molta  amor,  y  en  qualseuol  necessitat 
quens  sobreuinga  rebem  socors  y  serueys;  y  no 
sois  en  fer  vsar  liberalitat  nos  apronten,  mas  enca- 
ra posen  lo  ques  nostre  en  bon  recapte;  perqué 
noy  ha  cosa  que  los  bens  estiguen  mes  segurs  que 
[en]  la  voluntat  de  les  gents.  La  -xiij-  es  perqué 
augmenten  y  guarden  nostres  bens  y  rendes,  les 
quals  los  homens  peruentura  atenyen,  y  elles  ab  di- 
ligencia los  conseruen.  La  -xiü]-  es  per  la  netedat 
quens  procuren,  axi  en  lo  vestir  com  en  la  presso- 
na,  com  encara  en  lo  mengar  y  totes  les  a' tres  coses 
que  mengam  ^^tractam  .  La  -xv-  per  la  bona  crianza 
quens  donen,  vna  de  les  mes  principáis  coses  de  que 
los  homens  major  necessitat  teñen:  essent  be  criats, 
vsam  la  cortesia,  esquiuant  lo  contrari  della;  sabem 
honrar  los  pochs,  sabem  tractar  los  majors,  y  no  sois 
nos  donen  bona  crianza,  mas  [nos  fanj  ben  volguts, 
perqué  com  tractam  *  a  cada  hu  com  mereix,  cada  \h  ^  v.] 
vns  dona  lo  que  mereixem.  La  xvi-  es  per  quens 
fan  esser  galants:  per  elles  nos  desuelam  en  lo  ves- 
tir, per  elles  estudiam  lo  portar,  per  elles  nos  ata- 
uiam;  de  manera  que  posam  per  industria  en  nos- 
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tres  pressones  la  bona  dispusicio  que  naturalea  a 
alguns  denega;  per  artifici  sendrecen  los  cossos, 
demanant  les  robes  agudament  pensades,  y  per  ell 
mateix  se  posa  lo  cabell  hon  manca,  y  saprimen 
y  sengruxen  les  carnes  si  tal  necessitat  y  occorre; 
per  les  dones  los  galants  se  inuenten,  entretals,  les 
discretes  brodadures,  les  noues  inuencions,  y  de 
grans  bens,  per  cert,  son  causa.  La  -xvij-  raho  es 
perquens  concerten  les  musiques,  fent  nos  alegrar 
de  les  dolgors  de  aquella,  per  qui  les  dulces  cangons 
se  sonen,  per  qui  los  gentils  romances  se  canten,  per 
qui  les  veus  se  concorden,  per  qui  totes  las  [coses] 
quen  lo  cant  consenteixen,  aprimant  se  asobtilien. 
La  -xviij-  es  perqué  ais  bracers  creixen  les  forces, 
y  ais  luytadors,  la  manya,  y  ais  que  voltegen,  la 
laugeria,  y  corren,  salten  y  fan  altres  y  semblants 
coses.  La  -xix-  es  perqué  affinen  les  gracies:  los  que, 
com  es  dit,  sonen  y  canten,  per  elles  tant  se  des- 
uelen, que  al  mes  perfet  daquella  gracia  atenyen. 
Los  trobadors  posen  per  elles  tan  gran  esludi  en  lo 
que  troben,  quel  ben  dit  fan  pareixer  millor,  y  en 
tanta  manera  se  aprimen,  que  propiament  lo  que 
senten  en  lo  cor,  en  la  can^o  per  nou  y  galant  es- 
til  ho  posen,  o  cobla,  o  inuengo  que  fer  delliberen. 
[^*r.  J  La  *  -xx-  y  darrera  raho,  es  perqué  som  filis  de 
dona,  per  lo  qual  respecte  los  som  mes  obligáis  que 
per  neguna  raho  de  les  damunt  dites,  ni  de  quantes 
dir  se  porien.  Diuerces  y  moltes  altres  rahons  hi  ha 
per  amostrar  lo  molt  que  en  aquesta  nasio  som  los 
homens  en  carrech;  pero  la  mia  dispusicio  nom 
dona  loch  en  que  totes  les  diga.  Per  elles  se  horde- 
naren  les  reals  juntes,  y  los  pomposos  torneigs  y 
alegres  festes.  Per  elles  apronten  les  gracies  y  co- 
mencen  y  acaben  totes  les  coses  de  gentilea.  No  [e]s 
causa  perqué  de  nosaltres   deguen  esser   desesti- 
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mades,  o  culpa  de  gran  castich  mereixedora,  que 
perqué  algunes  hajen  pietat  deis  que  per  elles  pe- 


(L.  15) 


nen,  los  donen  tal  guardo.  ¿A  qual  dona  del  mon 
no  mouran  a  compassio  nostres  lagremes,  los  mals 
que  diem,  los  sospírs  que  donam?  ¿Qual  no  creura 
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las  raíions  jurades?  ¿Qual  no  creura  la  fe  certificada? 
¿A  qual  no  moura  los  grans  donatius?  ¿En  qual  vo- 
luntat  no  fara  mudanga  la  fermetat  certa?  ¿Qual  del 
continu  seguir  se  pora  deffendre?  Per  cert,  segons 
les  armes  ab  que  son  combatudes,  encara  que  les 
menys  se  deffenessen,  no  era  cosa  de  maratíella,  y 
ans  deurien  ser,  les  que  nos  poden  deffendre,  loades 
per  piadoses,  que  retretes  per  culpades. 

[XLVl]  Proua  per  exemples  la  bondat 
de  les  dones 

[^^z'.  ]  *  TDerque  les  loades  virtuts  desta  nasio  fossen 
X  tractades  segons  mereixen,  hauias  de  posar  lo 
meu  desig  en  altra  pratica,  perqué  la  sua  clara  bon- 
dat no  torbas  la  mia  rustega  lengua;  ab  tot  que,  se- 
gon[s  I  la  sua  propietat,  ni  laor  pot  creixer  la,  ni  ma- 
licia apoquir  la.  Si  de  les  castes  y  vergens,  presents 
y  passades,  bagues  de  fer  memoria,  per  diuina  reue- 
lacio  conuenia  que  fos,  perqué  son  y  son  estades  tan- 
tes,  que  nos  pot  ab  lo  sentiment  huma  compendre. 
Pero  diré  algunes  que  he  lest,  axi  crestianes  com 
gentils  e  juyes,  per  exemple,  ab  les  poques,  la  virtut 
de  les  moltes.  En  les  auctorizades  per  santes  no  vull, 
per  tres  rahons,  neguna  cosa  delles  escriure:  la  pri- 
mera, perqué  la  cosa  que  a  tots  se  manifesta,  par  ciuil 
[simple]  cosa  repetir  la;  la  segona,  perqué  lasgleya 
ais  fies]  dona  vniuersal  y  deguda  lahor;  la  terga,  per 
no  posar  en  tan  males  paraules  tan  excellent  bon- 
dat, especialment  la  de  Nostra  Senyora,  que  quants 
doctors  y'deuots  contemplatius  en  ella  parlaren  no 
han  pogut  aplegar  al  estat  de  la  lahor  que  mereix  la 
menor  de  les  sues  excellencies.  Axi  que  deualle  al 
mes  pía,  hon  mes  libertament  me  puch  moure.  En 
les  castes  gentils,  comentare  en  Lucrecia,  corona  de 
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la  nasio  romana,  la  qual  fon  muUer  de  Colatino:  y 
essent  forjada  per  Tarqui,  feu  cridar  a  son  marit,  y 
vengut  hon  ella  estaua,  dix  li:  «  Sapies,  Colatino, 
»  que  passos  dome  estrany  han  ensutziat  lo  teu  lit, 

>  hon,  encara  quel  eos  *  sia  estat  forgat,  es  restat  lo    [^  ^  r.] 

>  cor  ignocent,  perqué  so  de  culpa  delliure,  mas 
»  nom  abso[l]ch  de  la  pena,  perqué  neguna  dona 
»  per  lo  meu  exemple  puga  ser  vista  errada.  »  Y 
acabant  estes  paraules,  acaba  ab  vn  coltell  sa  vida. 
Porcia  fon  filia  del  noble  Cato,  y  muller  de  Bruto, 
virtuos  varo:  la  qual,  sabent  la  mort  dell,  congoi- 
xada  de  greu  dolor,  acaba  sos  dies  mengant  brases 
de  foch,  per  fer  sacriñci  de  si  mateixa.  Penolope 
fon  muller  d  Ulixes,  y  anant  ell  a  la  guerra  troyana, 
essent  los  jouens  de  Ytalia  congoixats  de  sa  gen- 
tilea,  demanaren  la  molts  dells  per  muller:  la  qual, 
desigosa  de  guardar  castedat  a  son  marit,  per  de- 
íFendres  de  aquells,  dix  que  li  deixassen  acabar  vna 
tela,  com  les  dones  daquell  temps,  quesperauen 
sos  marits,  acostumauen,  y  que  tantost  faria  lo  que 
li  demanauen;  y  com  li  fos  atorgat,  ab  sotil  estucia 
desfeya  de  nit  lo  que  texia  de  dia;  en  lo  qual  lauor 
passaren  vint  anys,  apres  deis  quals  vengut  Ulixes, 
vell,  tot  sol  y  destrohit,  axil  rebe  la  casta  muller 
com  si  vingues  prosperat  de  fortuna.  Julia,  filia  del 
primer  Cesar,  emperador  en  lo  mon,  essent  muller, 
de  Pompeu,  en  tanta  manera  lo  amaua,  que  portant 
vn  jorn  les  sues  vestidures  sangonoses,  creent  quera 
mort,  caygue  subitament  morta  en  térra.  Artemi- 
sa, entréis  mortals  tan  loada,  com  fos  casada  ab 
Mausol,  rey  de  Ycaria,  ab  tanta  fermetat  lo  ama- 
ua, que  apres  desser  mort  li  dona  en  los  seus  pits 
sepultura,  cremant  los  seus  ossos,  la  cen*dra  deis  [k  *  v,] 
quals,  poch  a  poch,  se  beuia;  y  apres  de  acabats  los 
officis  que  en  lacte  se  requerien,  creent  que  anaua 
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a  ell,  se  mata  ab  ses  mans  propies.  Argia  fon  filia 
del  rey  Adastro,  e  casada  ab  Polinice,  fill  de  Edipo, 
rey  de  Tebes;  y  com  Polinice  moris  en  vna  batalla 
a  mans  de  sos  germans,  sabut  della^  hixque  de  Te- 
bes  sens  tambre  la  impietat  de  sos  enemichs,  ni  la 
breuea  de  les  feres  besties,  ni  la  ley  del  emperador, 
la  qual  vedaua  que  negu  cors  mort  del  camp  sen 
portassen;  ans  ana  per  son  marit  en  la  major  escu- 
redat  de  la  nit,  y  trobant  lo  entre  molts  altres  eos* 
sos,  portal  sen  a  la  ciutat;  y  fent  lo  cremar  segons  la 
sua  pratica,  ab  amargues  lagremes,  feu  posar  la  sua 
cendra  en  vna  caixa  de  or,  permetent  [prometent]  a 
perpetua  castedat  la  sua  vida.  Y  Pola  greciana,  na- 
uegant  per  la  mar,  volgue  la  sua  mala  fortuna  que 
prenguessen  la  ñau  los  enemichs;  los  quals,  volent 
pendre  della  mes  part  de  la  quels  daua,  conseruant 
la  sua  castedat,  feu  se  a  la  vna  part  de  la  ñau,  y  de- 
xant  se  caure  en  les  ones,  pogueren  offegar  la,  mas 
no  la  fama  de  la  sua  loable  empresa.  No  menys  fon 
digna  de  laor  la  muller  de  Amet,  rey  de  Tesalia, 
que,  sabent  que  era  profetizat  per  lo  deu  Apolo  que 
son  marit  rebria  mort  si  noy  hauia  qui  per  ell  vo- 
luntariament  la  volgues  pendre,  ab  alegra  voluntat, 
per  quel  rey  vixques,  dispongue  de  matar  se.  De  les 
juyes,  Sarra,  muller  del  gran  patriarcha  Abraham, 
[^  ^  r.  ]  com  fos  presa  en  mans  del  rey  Fa*raho,  deff[en]ent 
la  sua  castedat  ab  ales  [les  armes]  de  la  sancta  ora- 
ció,  prega  Nostre  Senyor  Deu  volgues  libertar  la  de 
les  mans  sues.  Lo  qual,  com  volgues  ab  ella  tota  mal- 
dat  cometre,  hoyda  en  lo  cel  la  sua  demanda,  en- 
malalti  lo  rey;  e  conegut  que  per  lo  seu  mal  pensa- 
ment  enmalaltia,  sens  neguna  rohindat  feu  libertar 
la.  Delbora,  dolada  de  tantes  virtuts,  mereixque 
hauer  sperit  de  profecia,  y  no  sois  mostra  en  les 
arts  donyeguils  la  bondat  que  tenia,  mas  peleant 
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contra  los  enemichs  en  les  feroces  batalles  ab  animo 
virtuosissim,  tanta  fon  la  sua  excellencia,  que  jutga 
quaranta  anys  lo  poblé  judaych.  Ester,  essent  por- 
tada a  la  ciutat  de  Babilonia  per  sa  virtuosa  genti- 
lea,  fon  presa  per  muller  de  Assuer,  rey  que  en  aquell 
cas  senyorejaua  cent  y  vint  y  set  prouincies.  La 
qual,  per  sos  merits  y  oracio,  delliura  los  juheus  de 
la  captiuitat  que  tenien.  La  mare  de  Samsso,  desi- 
gant  hauer  fill,  mereixque  per  sa  virtut  que  langel  li 
reuelas  de  son  ñll  Samsso  la  naixen^a.  Elisabeth, 
muller  de  Zacharies,  com  fos  verdadera  seruenta  de 
Deu,  per  lo  seu  merexer  hague  fill  sanctificat  ans 
de  naixer,  lo  qual  fon  sent  Johan  Batista.  De  les 
antigües  crestianes  poria  mes  portar  que  escriure, 
pero  per  la  breuitat  adlegare  algunes  modernes  de 
la  nació  castallana.  Dona  Maria  Cornell,  en  qui  lo 
linatge  deis  Cornells  tingue  principi:  per  que  fos  la 
sua  castedat  loada  y  bondat  no  enfosquida,  volgue 
matar  se  ab  foch,  hauent  menys  por  a  la*mort  que    [^  * ».] 
a  la  culpa.  Dona  Ysabel,  mare  de  Mestre  de  Cala- 
traua  Don  Rodrigo  Tellez  Girón,  y  deis  dos  comtes 
dUruenya,  Don  Alonso  y  Don  Johan,  essent  viuda, 
enmalalti  duna  greu  malaltia;  y  com  los  metges  pro- 
curant  li  salut,  conegut  lo  seu  mal,  li  diguessen  que 
no  podia  guarir  si  nos  casaua,  la  qual  cosa  com  sos 
filis  sabessen,  desigant  la  sua  vida,  loy  digueren 
quen  tot  cas  degues  casarse;  ais  quals  respongue, 
nunca  plagues  a  Deu  que  fes  tal  cosa,  que  millor  li 
seria  a  ella,  morint,  esser  dita  mare  de  tais  filis,  que 
viure  muller  daltre  marit;  y  ab  esta  casta  conside- 
racio  se  dona  axi  ais  dejunis  y  disciplina,  quen  la 
mort  sua  foren  vists  misteris  de  saluacio  gloriosa. 
Dona  Mari  Garcia  la  beata,  essent  nada  en  Toledo 
del  major  linatge  quey  hauia,  no  volgue  en  sa  vida 
casar  se,  guardant  huytanta  anys  que  vixque,  la 
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virtut  virginal^  en  la  mort  de  la  qual  foren  cone- 
guts  y  aduerats  grans  miracles,  deis  quals  huy  en- 
cara se  mostren  en  Toledo,  y  haura  eternament 
perpetua  memoria.  O  donchs,  poria  dir  de  les  ver- 
gens  jentilsl  Atrisilia  Seuila,  nada  en  Babilonia,  per 
sos  merits  profetiza  per  reuelacions  diuines  moltes 
coses  esdeuenidores,  conseruant  casta  virginidat 
fins  al  darrer  terme  de  son  viure.  Pallas  o  Minerua, 
vista  primerament  prop  de  tal  lacuna  de  Tritonico, 
noua  inuentora  de  molts  femenils  officis,  y  encara 
de  alguns  deis  homens,  vixque  y  mori  verge.  Ata- 
[/i ''  r.]  lant,  aquella  que  feri  primer  lo  porch  de  Calidon,* 
li  sembla  en  la  virginitat  y  noblea.  Camilla,  filia  de 
Macabeu,  rey  deis  bolesques,  no  menys  que  les  di- 
tes,  sostingue  virginitat  en  sa  vida.  Claudia  bestal, 
Elodia  romana,  aquella  matexa  ley  ñns  a  la  morí 
guardaren.  Per  cert,  si  la  prolixitat  no  fos  enugosa, 
nom  fallirien  daci  a  mil  anys  virtuosos  exemples 
pera  poder  escriure;  y  en  la  veritat,  Tiffeu,  segons 
lo  que  has  hoyit,  tu  y  los  que  blasfemau  de  tot  lo 
femenil  linatge,  sou  dignes  de  reprensio  justa.  La 
qual,  no  esperant  que  altri  la[u]s  done,  vosaltres 
mateixos  la  podeu  pendre,  puix  vsant  la  malicia 
condemnau  la  vergonya. 

[XLVII]  Torna  lo  auctor  a  la  historia 

MOLT  restaren  marauellats  los  que  presents  se 
trobaren,  hoyint  lo  concert  que  Leriano  ha- 
uia  tengut  en  ses  paraules,  per  estar  tan  prop  de  la 
mort,  en  la  saho  de  la  qual  les  menys  voltes  senti- 
ment  se  troba.  Lo  qual,  en  hauer  acabat,  tenia  la 
lengua  ja  torbada  y  la  vista  quasi  del  tot  perduda. 
Ja.  los  seus,  no  podent  se  detenir,  cridauen;  ja  los 
amichs  comen^auen  a  dolorosament  dolre;  ja  los 
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vassalls  per  les  carreres  lamentauen;  ja  totes  les  co- 
ses alegres  en  dolor  eren  girades;  y  com  sa  mare, 
qui  noy  era,  tostemps  lo  mal  de  Leriano  li  negas- 
sen,  donant  mes  credit  al  que  temien  que  al  que 
deyen,  ab  ansia  damor  maternal,  partida  don  es- 
taua,  aplega  en  Susa,  en  temps  y  saho  de  tan  trista 
hora;  y  entrant  per  la  porta,  tots  quants  la  *  veyen,  |  h  '  v.\ 
mes  ab  crits  doloroses  que  ab  hordenades  páranles, 
de  la  sua  dolor  li  portauen  trist  embaixada.  La 
qual,  hoyint  que  ja  Leriano  estaua  en  mortal  ago- 
nia,  fallint  li  la  forga,  caygue  sens  negun  sentiment 
en  térra;  y  tant  sens  recordar  estigue  esmortida,  que 
tots  pensauen  que  a  la  mare  y  al  fill  en  vn  dia  sote- 
rrarien.  Pero  essent  ab  grans  remeys  restituhida  en 
vera  coneixenga,  ana  al  fill,  y  apres  que  ab  trespas- 
sament  de  mort  ab  moltitut  de  lagremes  li  veu  la 
cara,  comenta  ab  plors  de  soberga  tristia  en  tal 
manera  planyer: 

[XLVlIí]  Plant  de  la  mare  de  Leriano 

O  alegre  repos  de  la  mia  velleal  O  dolga  con- 
tentacio  de  la  voluntat  mia!  Huy  acaba  lo 
temps  de  nomenar  te  fill,  e  yo  de  apellar  me  mare; 
del  que  temerosa  sospita  en  mi  reportaua  per  los 
nous  senyals  quen  mi  de  pochs  dies  en  ga  coneixia. 
Moltes  voltes  ma  seguit,  quant  mes  la  forga  de  la 
son  me  vencia,  recordar  me  sobitament  tremolant, 
que  fins  al  mati  asossegar  nom  podia.  Altres  voltes, 
quant  per  la  tua  salut  pregant,  me  trobaua  al  meu 
oratori,  desfallint  me  lo  cor,  duna  frea  suor  me  co- 
bria,  de  manera  que  de  gran  estona  en  mon  recort 
no  tornaua.  Fins  tant,  quels  animáis  lo  teu  mal  me 
certificauen:exint  vn  jorn  de  la  mia  cambra, *(L.  15)  \h  ^  ^.] 
vengue  vn  gog  dauant  mi,  adulant  crits  de  tan  es- 


loo 
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pantable  terror,  quaxi  lo  cors  y  la  paraula  me  talla- 
ren, que  dun  loch  nom  podia  moure.  Y  ab  estes 
coses  daua  mes  credit  a  la  mia  sospita,  que  ais  teus 


(L.  ló) 


misatgers;  y  per  satisfer  me,  acordi  de  venir  a  veu- 

\/i'^v.]   ret;  hon  he  trobat  certa  la  fe  que  he  donat  ais* 

agüeros.  O  lum  de  la  mia  vista!  O  ceguedat  della 


^^vule  of  ^ied/aeT:: 
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mateixa,  quet  veig  morir,  y  no  veig  la  raho  de  la 
mort  tual  Tu  en  edat  pera  viure,  tu  amador  de 
Deu,  tu  amador  de  virtuts,  tu  enemich  de  vici,  tu 
amich  deis  amichs,  tu  amat  deis  teusl  Per  cert,  huy 
leua  la  for^a  de  la  tua  fortuna  los  drets  a  la  raho, 
puix  sens  temps  y  sens  malaltia  abandones  lo  viure. 
Benauenturats  los  baixos  de  condicio  y  de  rustich 
ingeni,  que  no  poden  sentir  les  coses  sino  en  lo  grau 
que  les  entenen,  y  malauenturats  los  que  ab  subtil 
juhi  les  trespassen;  los  quals,  ab  lo  agut  enteni- 
ment,  teñen  lo  sentiment  prim.  Hagues  plagut  a 
Deu  fosses  tu  estat  deis  grossos  en  lo  entendre,  que 
millor  me  estara  esser  dita  mare  del  rustech,  que  no 
a  tu  per  la  tua  fi,  fill  que  fon  de  la  sola.  O  mortl 
cruel  enemiga,  que  ni  ais  que  teñen  culpa  perdo- 
nes, ni  ais  ignocents  absolucio  dones.  Tan  traydora 
est,  que  negu  per  a  tu  pot  tener  deífensa.  Menaces 
per  a  la  vellea  y  prens  en  la  jouentut.  A  vns  per 
malicia,  y  altres  per  enueja,  mates;  encara  que  tar- 
des, nunca  oluides;  sens  ley  ni  orde  lo  teu  regiment 
gouernes.  Mes  raho  tenies  pera  conseruar  los  vint 
anys  del  fill  joue,  que  pera  deixar  los  xixanta  de  la 
mare  tan  vella.  ¿Per  que  has  fet  lo  contrari  del  que 
deuies?  Yo  estaua  farta  de  viure,  y  ell  en  edat  de 
seguir  mes  la  vida.  Perdonam  perqué  axit  tráete, 
que  no  est  del  tot  mala,  perqué  si  ab  les  obres 
tues  les  dolors  causes,  ab  elles  mateixes  los  aconso- 
les,  *  portant  ten  a  qui  deixes  ab  qui  ten  portes;  lo  [^  ^  r. 
que  si  ab  mi  obres,  molt  te  restare  obligada.  En  la 
mort  de  Leriano  noy  ha  esperanza,  y  lo  meu  tur- 
ment  ab  la  mia  rebra  consolacio.  O  fill  meu  ¿que 
sera  de  ma  vellea,  contemplant  en  la  fi  de  ta  juuen- 
tut?  Si  yo  vixch  molt,  sera  perqué  poran  mes  mos 
peccats  que  la  raho  que  tinch  pera  no  viure.  ¿Ab  que 
puch  rebre  mes  cruel  pena  que  ab  larga  vida?  Tan 
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poderos  es  estat  lo  teu  mal,  que  no  l^s'  tengut  ne- 
gun  remey  per  a  ell,  nit  ha  valgut  la  forga  del  cors, 
ni  la  virtut  del  cor,  ni  lesfor^  del  animo.  Totes  les 
coses  de  quet  podies  valer  te  mancaren,  Si  per  preu 
damor  se  pogues  comprar  la  tua  vida,  mes  poder 
tinguera  mon  desig,  que  forga  la  mort  que  ten  por- 
ta. Mas  per  delliurar  te  della,  ni  volgue  la  tua  for- 
tuna, ni  yo,  trista,  he  pogut  ajudar  te.  Ab  dolor 
sera  lo  meu  viure,  lo  meu  mengar  y  pensaments,  yl 
meu  dormir;  fins  que  la  sua  forga  y  mon  desig  me 
porten  a  la  tua  sepultura. 


L- 


[XLIX)  Lo  auclor 

o  plor  que  la  trista  mare  de  Leriano  ab  tanta 
dolor  feya,  creixia  la  pena  a  tots  los  que  ab 
ella  participauen;  y  com  eil  tostemps  se  concordas 
ab  Laureola,  del  que  alli  passaua  tenia  poca  me- 
moria. Y  vent  que  li  restaua  poch  espay  per  alegrar 
se  de  veure  les  dues  letres  que  della  tenia,  no  sabia 

[-^^z^.]  quina  forma  pogues  donar  se*(L.  lO)  ab  elles: 
quant  pensaua  esquingar  les,  semblaua  li  que  offen- 
dria  a  Laureola  en  deixar  perdre  rahons  de  tant 
preu;  quant  pensaua  posar  les  en  poder  dalgun  ser- 
uidor  seu,  temia  que  serien  vistes,  de  hon  per  a  qui 
les  hauia  embiades  algún  perill  sesperaua.  E  presos 

[k  *^  r.\  de  sos  dubtes  lo  mes  segur,  feu  *  portar  vna  copa 
daygua:  y  esquingades  les  letres,  langa  les  dins  ella; 
y  acabant  ago,  mana  quel  siguessen  en  lo  lit,  y  as- 
üegut  begue  les  se  ab  laygua;  y  axi  resta  la  sua 
voluntat  contenta.  Y  atesa  la  ora  de  la  sua  fi, 
posats  los  vlls  en  mi,  dix:  «  Acabats  son  los  meus 
»  mals. »  Y  axi  resta  la  sua  mort  en  testimoni  de  la 
sua  fe.  Lo  que  fiu  y  senti,  laugerament  se  pot  jut- 
gar.  Los  plors  que  per  ell  se  feren  foren  de  tanta 
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dolor,  quem  sembla  crueldad  hauer  los  descriure. 
Les  sues  honres  al  seu  raerexer  foren  conformes; 
les  quals  acabades,  delliberi  partir  me  hon,  en 
cert,  ab  major  voluntat  per  a  laltra  vida  caminara, 
que  pera  esta  térra.  Ab  sospirs  caminant,  ab  lagre- 
mes  parti,  ab  gemechs  parli;  y  ab  tal  pasatemps,  so 
aplegat  aci  en  Penyafel,  hon  reste  besant  les  mans 
de  vostra  merce. 
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ON  acabat  lo  present  libre  en  la  insigne  Ciutat 
deBarchelona  per  mestre  Johan  Rosenbach 
a  -xviij-  dies  del  mes  de  setembre. 
Any  Mil.  cccc.  xciij. 


La  present  reimpressió  del  volúm  tercer  de  les 

Histories  d'altre  temps,  fou  acabada 

d'estampar,  per  mestre  Fidel  Giró 

de  Barcelona,  el  día  25  de 

juliol  de  1912. 
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empero,  reprodiihides  dins  la  biblioteca  Ilustració  Cata- 
lana (Administrado  :  Mallorca,  287). 
I.    I^A  Novela  d'un  Bibliófil.     Diálegs  de  Ilibres,  per 

R.  Miquel  y  Planas.     Barcelona,  igi8. 
II.    lyES  CoNFEDENcrES  d'en  Joan  Bonhome,  per  R.  Mi- 
quel y  Planas.     Barcelona,  igi8. 

III.  Els  Pensaments  d'en  Joan  Bonhome,  per  R.  Mi- 

quel  y   Planas.     Barcelona,   1919. 

IV.  El    Purgatori    del    Bibliófil.     Novela    fantástica, 

per  R.  Miquel  y  Planas.     Barcelona,  ig20. 
Volums  en  paper  de  fil,  de   155  X  no  mm.,  impressió  a 
dues  tintes. 
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NOVA  COLECCIO  ARTÍSTICA 

I.  Amor  y  Psiquis,  d'Apulei.  Edició  ilustrada  ab  una 
esculptura  de  Canova  y  trentadues  composicions 
de  Rafael.     (Barcelona,  igos). 

Un   volum   de   xxrv  +  136   págs 10   ptes. 

II.     Dafnis  y  Cloe,  de  Longus.    Edidó  ilustrada  ab  la- 
mines policromes  per  /.  Triado.     (Barcelona,  1906). 

Un  volum  de  xxxn  +  136  págs 15   ptes, 

III.     CoNTES    DE    Perraiilt.    Edidó    ilustrada    ab    dos 
ayguaforts  decora tius  y  orles  origináis  per  A.  de 
Riquer.     (Barcelona,  1911). 
Un   volum   de  xxiv  +  152    págs.     .....     10   ptes. 

Volimis  de  19  X  14  cm.  en  paper  de  fü.  Hi  ha  també 
exemplars  en  paper  japonés,  a  doble  préu. 

BIBLIOTECA 
FOLK-LÓRICA  CATALANA 

Dirigida  per  R.  Serra  y  Pagés  y  R.  Miguel  y  Planas 

VOIyUM   PUBI^ICAT 

El   Rondallari   Cátala   d'en   Pau    Bertrán   y   Brós. 

Puhlicat  segons  el  manuscrit  original  inédit,  ab  un  prólech 
sobre  l'autor  y  la  seva  obra,  per  R.  Miguel  y  Planas.     Bar- 
celona, MCMIX. 
Un  volum  de  xliv  +  392  págs,,  de  19  X  14  cm.,  en  paper 
de  fil (En  reimpressió) 

EDICIÓ    POPUIyAR 

lyES  Rondalles  Populars  Catalanes,  ilustrades  per  En 
Joan  Vila. 

Apléch  n.°  I (En  rdmpressió) 

Apléch  n.°  2 3  ptes. 

ÚLTIMA  PUBLIGACIÓ 

Els  Cent  Aforismes  del  Bibliófil,  publicáis  per  R.  Mi- 
guel y  Planas,  autor  de  «Bibliofilia».     Barcelona,  1924. 

Un  volum  de  xliv  +  48  págs.,  de  14  X  10  cm.,  ilustrat 
per  J.  Triado,  estampado  a  varíes  tintes. 

En  paper  de  fil 12  ptes. 

En  paper  japonés 24     » 
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